
 

 

  

 

  

La influència del sistema 

educatiu en la creació d’un 

estàndard occidental a les 

Terres de l’Ebre 

Sandra Sabaté Turon 

Tutor/a: Joan Costa 

Seminari S103: Llengües en entorns socials 

 

Curs 2019-2020 



 

 

RESUM 

Un dels problemes lingüístics més presents a les Terres de l’Ebre és la infravaloració i 

el desconeixement dels usos lingüístics de la variant dialectal de la zona, el tortosí, que 

es poden fer servir a l’estàndard. Com a conseqüència, els trets lingüístics genuïns i 

normatius del tortosí es substitueixen pels del model del català central i es crea una 

situació d’endodiglòssia. El sistema educatiu, com a part del procés d’implementació de 

lingüística, hauria de proporcionar les eines i els coneixements necessaris als alumnes 

per poder crear un model d’estàndard coherent amb els trets del seu dialecte. Ara bé, 

com afecten les característiques del model lingüístic que s’ensenya a les aules de les 

Terres de l’Ebre la promoció del prestigi social o el foment de prejudicis lingüístics dels 

usos del tortosí? Aquest treball cobreix dos objectius principals: d’una banda, analitza 

quin model de català estàndard vehiculen els docents de llengua catalana d’una mostra 

de vuit instituts de les Terres de l’Ebre i, d’altra banda, descobreix la influència del 

sistema educatiu en la creació d’un model d’estàndard concret. Els resultats de l’estudi 

mostren que hi ha una clara preocupació per la presència del tortosí tant a les classes de 

català que imparteixen els docents que han participat, com als projectes lingüístics dels 

centres que el Departament d’Educació ajuda a aplicar. Tanmateix, s’han descobert 

altres factors, com el model que difonen els materials didàctics o la preferència d’alguns 

docents pel model estàndard del català central, que juguen en contra de la difusió d’un 

estàndard basat en el els trets del tortosí.  

Paraules clau: tortosí, model estàndard, sistema educatiu, endodiglòssia 

 

RESUMEN 

Uno de los problemas lingüísticos más presentes en las Tierras del Ebro es la 

infravaloración y el desconocimiento de los usos lingüísticos de la variante dialectal de 

la zona, el tortosino, que se pueden utilizar en el estándar. Como consecuencia, los 

rasgos lingüísticos genuinos y normativos del tortosino se sustituyen por los del modelo 

del catalán central y se crea una situación de endodiglosia. El sistema educativo, como 

parte del proceso de implementación de lingüística, debería proporcionar las 

herramientas y los conocimientos necesarios a los alumnos para poder crear un modelo 

de estándar coherente con los rasgos de su dialecto. Ahora bien, ¿cómo influyen las 



 

 

características del modelo lingüístico que se enseña en las aulas de las Tierras del Ebro 

en la promoción del prestigio social o en el fomento de prejuicios lingüísticos de los 

usos del tortosino? Este trabajo cubre dos objetivos principales: por un lado, analiza qué 

modelo de catalán estándar vehiculan los docentes de lengua catalana de una muestra de 

ocho institutos de las Tierras del Ebro y, por otro lado, descubre la influencia del 

sistema educativo en la creación de un modelo de estándar concreto. Los resultados del 

estudio muestran que existe una clara preocupación por la presencia del tortosino tanto 

en las clases de catalán que imparten los docentes que han participado, como en los 

proyectos lingüísticos de los centros que el Departamento de Educación ayuda a aplicar. 

Sin embargo, se han descubierto otros factores, como el modelo que difunden los 

materiales didácticos o la preferencia de algunos docentes por el modelo estándar del 

catalán central, que juegan en contra de la difusión de un estándar basado en el los 

rasgos lingüísticos del tortosino. 

Palabras clave: tortosino, modelo estándar, sistema educativo, endodiglosia 

 

ABSTRACT 

One of the most current linguistic problems in Terres de l’Ebre is the underestimate and 

ignorance of the Catalan standard linguistic uses of the area’s dialectal variant, named 

Tortosí. As a consequence, the genuine and normative linguistic features of Tortosí are 

replaced by those of the central Catalan standard and a situation of endo-diglossia is 

created. The educational system, as part of the linguistic implementation process, 

should provide the required tools and the needed knowledge to students to be able to 

create a Catalan standard model consistent with the features of their dialect. Having said 

that, how do the characteristics of the linguistic model that is taught in the classrooms of 

Terres de l’Ebre influence the spreading of social prestige or the growing of linguistic 

prejudices towards the uses of Tortosí?  This paper covers two main objectives: on the 

one hand, it analyses which Catalan standard model is used by teachers of  the Catalan 

language subject from a sample of eight high schools among Terres de l’Ebre and, on 

the other hand, it discovers the influence of the educational system on the creation of a 

specific Catalan standard model. The results of this research show that there is a clear 

concern about the presence of Tortosí both in the Catalan classes taught by the teachers 

who have participated in this analysis, and in the language projects of the educational 



 

 

centres that the Catalan Department of Education helps to develop. However, other 

factors that play against the diffusion of a standard based on the linguistic features of 

Tortosí have been discovered, such as the model that the teaching materials disseminate 

or some teachers’ preference for the spread of the standard model of central Catalan. 

Key words: Tortosí, Catalan standard model, educational system, endo-diglossia 
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1. INTRODUCCIÓ 

Aquest projecte és el resultat de l’anàlisi lingüística del model de llengua estàndard que 

es vehicula al sistema educatiu de la zona geogràfica de les Terres de l’Ebre (TE). Els 

dos eixos principals de l’estudi són, per un costat, el rol que la ideologia sobre l’ús 

d’uns trets lingüístics concrets del professorat desenvolupa a l’aula i com pot repercutir 

en la concepció lingüística de l’alumnat. Per l’altre costat, el segon eix es centra en la 

incidència del Departament d’Educació, en concret del suborganisme dels Serveis 

Educatius de Zona (SEZ), en aquest model lingüístic segons els recursos que posa a 

l’abast als centres d’ensenyament secundari. Ara bé, com a conseqüència de la 

pandèmia del COVID19, es van haver de canviar el plantejament inicial dels apartats 

del treball, tal com s’explica més endavant a l’apartat 4. METODOLOGIA. 

A l’àrea geogràfica d’estudi, a la qual es parla la variant dialectal del tortosí, 

convergeixen dos dialectes del bloc occidental del català (el nord-occidental i el 

valencià septentrional) i, a més, es reben interferències lingüístiques del castellà degut a 

la proximitat de les fronteres lingüístiques amb Aragó i Comunitat Valenciana i les 

seves comunitats castellanoparlants. Per tant, el geolecte que s’utilitza a les TE 

s’estableix com una parla de transició lingüística entre isoglosses. Ara bé, degut a les 

forces centrípetes de la llengua per part de l’Institut d’Estudis Catalans i a la influència 

lingüística del castellà i d’altres dialectes del català, com el català central o el valencià 

septentrional al dialecte de la zona, els parlants d’aquesta comunitat lingüística senten 

inseguretat sobre la genuïnitat dels usos lingüístics propis que poden fer servir al 

registre estàndard. El sistema educatiu és un dels encarregats d’establir i vehicular les 

bases d’un model estàndard basat en els trets dialectals del context en què es troba. En 

l’àmbit de les TE, aquest sistema d’ensenyament hauria de transmetre a l’alumnat un 

estàndard que representés la realitat lingüística de la zona i, per tant, les característiques 

formals del bloc occidental del català, principalment, del dialecte tortosí. Tanmateix, als 

estudis que s’han publicat sobre el model lingüístic dels mitjans de comunicació i dels 

sector de l’ensenyament
1
, s’han detectat problemes que dificulten la difusió d’un model 

de llengua estàndard adequat i coherent amb la parla de la zona.  

 

                                                 
1
 Izquierdo (2000), Pont (2002), Castellà (2006), Aragonès (2017), Buj (2017), Ulldemolins (2018), etc. 
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1.1. Objectius 

Els objectius generals que es volen aconseguir amb aquest treball són, d’una banda, 

analitzar quin model de català estàndard es vehicula a l’aula a partir dels usos i dels 

criteris lingüístics del professorat de l’assignatura Llengua i literatura catalana d’una 

mostra d’instituts de Terres de l’Ebre.  A través d’aquesta anàlisi es vol veure com 

poden afectar les preferències lingüístiques dels professors en la creació d’un model 

estàndard de català que reflecteixi o rebutgi els trets del tortosí. 

D’altra banda, es vol detectar si a través de les funcions del càrrec de coordinador/a LIC 

dels instituts i del projecte lingüístic del centre, es dona prioritat d’ús a un model de 

català concret. Finalment, es proposa descobrir quina implicació hi tenen els Serveis 

Educatius de Zona (SEZ) del Departament d’Ensenyament que actuen en aquest àmbit: 

el Centre de Recursos Pedagògics (CRP), els equips d’assessorament i orientació en 

llengua, interculturalitat i cohesió social (ELIC) i el Centre de Recursos Pedagògics 

Específics de Suport a la Innovació i la Recerca Educativa (CESIRE). 

 

1.2.Motivació 

L’interès que m’impulsa a endinsar-me en aquest tipus de projecte, es podria dividir en 

tres influències diferents. En primer lloc, per qüestions d’identitat i pertinença 

lingüístiques. Com a parlant del subdialecte del transició entre la variant nord-occidental 

i valenciana, el tortosí, sempre m’han cridat l’atenció els trets lingüístics del meu 

geolecte i els petits canvis de les formes lingüístiques que es fan servir a segons quina 

comarca de Terres de l’Ebre. Degut al Treball de Recerca de Batxillerat, vaig rebre 

influències del moviment ideològic del tortosinisme de principis dels anys 20 i, com a 

conseqüència, em vaig adonar que avui dia encara hi ha molts prejudicis cap al tortosí i 

els seus usos lingüístics.  

En segon lloc, per interès acadèmic i per omplir un buit de coneixement. Sempre m’ha 

sobtat que, en contextos en què s’ha de fer ús d’un model de llengua estàndard, els 

parlants del tortosí acostumen a canviar els trets lingüístics del model de català del bloc 

occidental pels trets lingüístics del model oriental, concretament, del català central.  

Tot i que a la Gramàtica de l’Institut d’Estudis Catalans es defensa un model de llengua 

estàndard polimòrfic i composicional i, per tant, un model que es pot adaptar als trets 
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lingüístics d’un parlar concret, alguns dels docents de català dels instituts de Terres de 

l’Ebre no apliquen aquest criteri i usen el model de català oriental a les seves classes, fet 

que he pogut comprovar per experiència personal. Per tant, voldria descobrir en quin 

punt sorgeix aquest desconeixement dels usos lingüístics genuïns d’un model estàndard 

occidental, si és un problema que es presenta per part dels docents dels instituts, per 

falta de difusió dels centres i serveis d’educació, o si és un problema que es crea com a 

conseqüència d’un model de planificació lingüística mal plantejat. 

Per acabar, la tercera influència es deu a la continuïtat de recerca. Tant al Treball de 

Recerca de Batxillerat com al Treball de Fi de Grau que vaig fer quan vaig cursar 

Traducció i Interpretació, he dut a terme investigacions que tenien com a objectiu 

analitzar els usos lingüístics del meu dialecte en contextos diferents i els moviments 

ideològics relacionats amb l’ús del català d’escriptors de principis del segle XX. El 

Treball de Recerca es va centrar en l’anàlisi de l’evolució d’una de les revistes culturals 

més importants entre el 1913 i el 1933 a Terres de l’Ebre: La Zuda: revista cultural 

il·lustrada. Durant aquesta recerca es van identificar els tres moviments ideològics en 

què es classificaven els escriptors de l’època en tres models segons si eren defensors o 

detractors de les normes ortogràfiques i gramaticals que van començar a instaurar 

Pompeu Fabra i l’Institut d’Estudis Catalans.  

Quant al primer TFG, vaig realitzar un estudi comparatiu dels usos lingüístics a la 

premsa escrita de Terres de l’Ebre en dos períodes històrics diferents: del 1910 al 1933 i 

del 2016 al 2018, ja que tots dos tenien en comú la publicació i difusió de normes 

ortogràfiques i gramaticals del català. En aquest cas, un dels objectius principals del 

treball va consistir a detectar quin model de català estàndard utilitzaven dos dels mitjans 

de comunicació escrits més importants de la comarca (Aguaita i Més Ebre). Els resultats 

que es van obtenir van detectar una gran presència de trets lingüístics característics del 

model de català de l’estàndard oriental, concretament dels del dialecte central de 

Barcelona en què es basen molt dels mitjans de comunicació catalans. Degut a aquests 

resultats, es va plantejar la possibilitat d’una futura línia de recerca en què s’analitzés si 

aquesta situació també es donava durant el procés d’aprenentatge del català dels 

estudiants de Terres de l’Ebre, atès que aquest fet podria perjudicar l’estatus social del 

dialecte i augmentar-ne l’endodiglòssia.  
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2. MARC TEÒRIC 

2.1. Els processos de planificació lingüística del català 

2.1.1. L’estandardització 

Costa (2017) explica les quatre fases del model de Haugen (1983) que caracteritzen el 

procés d’estandardització d’una llengua: la selecció, la codificació, la implementació i 

l’elaboració.  

Tal com determina el model haugenià, durant el procés de selecció es prenen decisions 

per identificar els problemes lingüístics i unificar les normes que regiran els usos de la 

llengua. En el cas del català, la selecció d’aquestes formes es va començar a dur a terme 

entre finals del segle XIX i principis del segle XX, degut a la coexistència de criteris 

d’escriptura que donaven lloc a estructures divergents i a la falta d’un codi unificat. 

Pel que fa a la codificació, aquesta fase inclou els tres processos d’estandardització 

següents: la gramatització, la grafització i la lexicalització. La grafització del català va 

començar al 1913 amb la publicació de les Normes ortogràfiques de Pompeu Fabra. La 

Gramàtica catalana (1918-1933), obra de Pompeu Fabra i adoptada per l’Institut 

d’Estudis Catalans (IEC), va engegar el procés de gramatització de la llengua. 

L’objectiu principal d’aquesta primera gramàtica oficial era establir els principis 

normatius bàsics per poder cobrir les necessitats i els buits lingüístics del moment. S’ha 

de tenir en compte, però, que aquesta gramàtica es va basar en el criteris de l’Avenç
2
 i 

que, per tant, les seves bases es formaven a partir de la priorització del model central de 

català. Tanmateix, la Gramàtica catalana també establia principis que defensaven un 

cert grau de polimorfisme lingüístic amb la inclusió de trets propis d’altres geolectes. La 

lexicalització es va començar l’any 1932 amb la publicació del Diccionari de la llengua 

catalana de l’IEC, obra que completava el procés de normalització i normativització 

lingüístiques que els tres documents oficials  fixaven. 

El tercer procés de planificació, el d’implementació, es duu a terme amb la difusió del 

model lingüístic normativitzat a través del sistema educatiu i amb la correcció i 

avaluació dels procediments que es segueixen. A partir dels anys trenta, un cop 

publicades les obres de grafització, lexicalització i gramatització es va començar a 

                                                 
2
 Revista cultural de Barcelona del segle XIX va dur a terme una campanya lingüística amb l’objectiu de 

crear un model de llengua comú per a tot el territori català basat en el model que es parlava a la mateixa 

ciutat, és a dir, el català central. 
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difondre aquest model. Si més no, el procés es va interrompre amb l’arribada de la 

dictadura franquista que abolia l’ús del català. Finalment, l’elaboració consisteix en el 

desenvolupament funcional de la llengua i es duu a terme amb els subprocessos de la 

modernització terminològica i el desenvolupament estilístic. 

2.1.2. La reestandardització 

Costa (2019) descriu que, segons la teoria de Haugen, el model de reestandardització 

del català equivaldria a la recodificació i a la reimplantació de la llengua, és a dir, a la 

segona i tercera fase de la planificació lingüística. En el cas del català, tot i que la 

normativa ja estava establerta, la primera etapa de normalització i normativització 

lingüístiques va deixar buits lingüístics significatius, sobretot en el camp de la sintaxi. 

Això s’atribuïa al fet que la Gramàtica catalana estava incompleta i no considerava 

trets distintius de geolectes concrets que gaudien d’un cert prestigi social d’ús al seu 

territori.  

Per tal de satisfer les necessitats que en derivaven, després de la Guerra Civil es van 

publicar manuals i gramàtiques, que actualment encara es reconeixen amb un gran 

prestigi acadèmic, com El català (1984) de Ruaix, la Gramàtica de la llengua catalana: 

descriptiva, normativa, diatòpica, diastràtica (1995) de Badia i la Gramàtica del català 

contemporani (2002) de Solà et al. Tanmateix, aquestes obres no tenien el mateix 

caràcter normatiu i institucional que les obres publicades per l’IEC. Ara bé l’any 1999, 

l’IEC va difondre la Proposta per a un estàndard oral de la llengua catalana,  tres 

volums normatius (I Fonètica, II Morfologia i III Lèxic) que establien el criteris de 

selecció i les formes genuïnes i adequades a un estàndard oral. Els suggeriments 

lingüístics d’aquest document admetien una composicionalitat i un polimorfisme major 

que les obres fundacionals de la institució. 

Conseqüentment, l’any 2016 es van publicar la gramàtica i l’ortografia de l’IEC: la 

Gramàtica de la llengua catalana (GIEC) i l’Ortografia catalana (OIEC). Aquestes 

noves versions normatives reconeixen el prestigi social d’algunes formes lingüístiques 

que les obres fundacionals no incloïen i canvien algunes de les normes precursores. Tal 

com argumenta la Secció Filològica (2016) a la introducció de la GIEC, l’objectiu de la 

publicació, a la qual se li atribueix un caràcter tant descriptiu com prescriptiu, consisteix 

a:  
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―[1] presentar la norma partint de la descripció gramatical i atenent al marc geogràfic i 

social i a la dimensió oral i escrita i [2] exposar, sense marcar-los, els fets generals, 

vàlids i concretar en quins parlars i registres són vàlids els restants, prevalen si no 

s'accepten‖ (p. 1). 

El 2018, es va difondre la Gramàtica essencial de la llengua catalana (GEIEC) una 

versió en línia més reduïda de la Gramàtica per poder fer més accessible les normes als 

usuaris de la llengua. Ara bé, el 2019, per tal de fer arribar els continguts de les obres a 

un públic més extens i menys especialitzat, es va publicar la Gramàtica bàsica i d’ús de 

la llengua catalana (GBU). Cabré (2019), a la introducció de l’obra, afirma que la 

gramàtica està dirigida a usuaris que necessitin orientacions directes sobre els usos de la 

llengua i que no dominin necessàriament el llenguatge especialitzat de la Gramàtica de 

la llengua catalana com, per exemple, professors, assessors, redactors, etc. Per tant, és 

un document amb una clara funció d’implementació lingüística, especialment dirigit als 

professionals de l’àmbit educatiu que tenen el rol de vehicular les formes lingüístiques 

genuïnes de la llengua. 

 

 2.2. El model estàndard: unitarisme vs. variacionisme 

El II Criteri per al tractament de la variació dialectal en el nou diccionari normatiu 

(2011) de la Secció Filològica de l’IEC descriu l’estàndard com una ―varietat pública de 

prestigi global o regional‖ amb ―l’objectiu unificador d’establir una llengua comuna i de 

donar pautes de convergència‖. Ara bé, si l’estàndard vetlla per la unitat de la llengua, 

quin lloc ocupen les formes dialectals en aquest procés? 

Tal com exposa Costa (2019), Garvin (1992) i Lamuela (1994) atribueixen al model 

estàndard i, per tant, a una llengua totalment planificada, les funcions següents: 

 La funció unificadora, degut a la qual els usuaris s’identifiquen com a membres 

d’una comunitat lingüística; 

 La funció separadora, que atribueix als parlants de la llengua una consciència 

de  personalitat pròpia; 

 La funció participativa, que dona als membres de la comunitat lingüística la 

capacitat de poder participar i contribuir a avanços culturals degut a la 

consolidació  i el reconeixement formal de la seva llengua; 
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 La funció de marc de referència, perquè estableix un model a seguir per als 

parlants de la llengua; 

 La funció de prestigi amb la qual l’existència d’una varietat estàndard és un tret 

propi d’una llengua ben formada i amb un codi unificat; 

 La funció discriminant degut a la competència lingüística en l’estàndard 

d’aquesta llengua fomenta la promoció social. 

 

L’IEC, la institució que treballa per l’estandardització i la cohesió de tota la llengua 

catalana, defensa un model estàndard de llengua polimòrfic i composicional, és a dir, 

que sigui flexible, que no tingui una única forma concreta i que es pugui crear a partir 

dels trets reconeguts i amb més prestigi social i històric d’un geolecte concret. Per tant, 

qualsevol parlant català, sigui d’on sigui, pot adaptar la seva variant dialectal a 

l’estàndard sempre que aquestes formes compleixin els principis funcional, que pugi 

adaptar-se als registre corresponent de la llengua, i contextual, que s’adeqüi a la situació 

comunicativa. 

 

2.3. Els problemes de l’estandardització catalana 

Un dels altres principis que ha de garantir l’estàndard ha de ser l’equitat, que s’ha de 

tenir en compte durant els processos de planificació, especialment durant les fases de 

selecció i implementació ja que pertanyen a la planificació d’estatus social dels trets 

lingüístics. Cabré (2016) especifica que els parlants de diferents variants dialectals dels 

català s’han de poder sentir representats amb els trets que reconeixen els documents 

normatius. Ara bé, si la normativa defensa un model de llengua polimòrfic i 

composicional, per què els parlants del català no tenen aquesta concepció i ignoren 

formes del seu dialecte perfectament normatives que, a la vegada, substitueixen per les 

d’un estàndard monocèntric amb característiques del català central? 

Ginebra (2002, p. 477-478) reflexiona sobre aquesta flexibilitat lingüística i declara el 

següent: 

―Una cosa diferent és si s'ha arribat o no a concretar el grau d'aquesta flexibilitat, i si, en la 

pràctica, totes les obres que manifesten aquesta sensibilitat la tradueixen en orientacions 

concretes. [...] La consciència que cal assolir un estàndard amb capacitat d'adaptació territorial 

ha fet que, a més de les obres generals a què hem fet referència, haguen aparegut també obres 



8 

 

pensades específicament per als usuaris de determinades àrees geogràfiques, sobretot de les 

àrees des de les quals es percep una distància més gran entre la varietat dialectal pròpia i la 

varietat general de referència‖. 

Per tant, si es tenen en compte aquestes paraules i el fet que molts catalans identifiquen 

el català de Barcelona com al model de referència, es pot concloure que hi ha hagut 

alguna dificultat amb la difusió de l’estàndard català que defensa la normativa, atès que 

molts parlants consideren que no és un model equitatiu i que s’allunya dels usos del seu 

geolecte. Costa (2019) determina que la identificació dels problemes dels processos 

d’estandardització i reestandardització sorgeix per dos motius: d’una banda, la manca de 

terminologia específica i la definició difusa dels conceptes que descriuen la normativa i, 

d’altra banda, la poca precisió a l’hora de definir-ne una població destinatària.  

En molts casos, els usuaris del català es senten insegurs en fer servir les seves formes 

dialectals normatives en contextos formals i, per aquest motiu, es pot deduir que no 

s’han normalitzat correctament els usos lingüístics corresponents a l’estàndard del seu 

geolecte. Per solucionar el problema Costa argumenta que s’han de satisfer les 

necessitats dels usuaris: definir els termes de les normes lingüístiques, implementar uns 

usos que respectin les actituds i la ideologia lingüística dels membres de la comunitat de 

parlants i, finalment, avaluar-ne l’impacte i fer-ne un seguiment  

 

3. CONTEXT 

3.1. Fronteres lingüístiques i isoglosses a les Terres de l’Ebre 

El territori de les TE és l’última zona que es troba a la frontera administrativa del sud de 

Catalunya i està formada per quatre comarques: el Baix Ebre, el Montsià, la Terra Alta i 

la Ribera d’Ebre. El dialecte que s’atribueix a la zona és l’anomenat subdialecte de 

transició geogràfica entre el nord-occidental i el valencià o, més comunament, el tortosí. 

Per tant, és un subdialecte del bloc occidental del català. Tot i que aquest geolecte es sol 

atribuir només a les comarques d’aquesta zona, el tortosí també abasta la zona nord de 

les comarques valencianes del Baix Maestrat i dels Ports de Morella i la comarca 

aragonesa del Matarranya. A més, s’ha de tenir en compte que a les comunitats 

autònomes a les quals pertanyen aquestes comarques es parla dialecte català del 

valencià septentrional i el castellà, respectivament. Per tant, es pot considerar que les TE 
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estan en una zona de creuament d’isoglosses del català nord-occidental, del valencià 

septentrional i del castellà. 

En relació amb els parlars concrets de TE, tot i que comparteixen característiques 

lingüístiques generals, la presència i els trets del tortosí no són els mateixos a les quatre 

comarques. Els models del Baix Ebre i del Montsià són força semblants. Ara bé, com 

més a prop es troben els parlants del Montsià de la frontera administrativa amb la 

Comunitat Valenciana, més trets comparteixen amb el valencià septentrional com, per 

exemple l’ús del numeral dèsset en lloc de disset. El cas de la Terra Alta, tot i que 

s’apropa als models de les dues primeres comarques, comparteix molts trets amb els 

parlars de transició dels Ports i del Matarranya. Tanmateix, a la Ribera d’Ebre es troba 

un context força més complex.  

Aquesta comarca és fronterera amb el Matarranya i amb les comarques catalanes del 

Baix Camp, del Priorat, del Garrigues i del Segrià. D’aquesta manera, com es pot veure 

al mapa, la Ribera d’Ebre és una zona de transició subdialectal que rep influències 

lingüístiques del lleidatà i dels dialectes catalans de les comarques tarragonines i del 

Matarranya (Cubells, 2017). Per tant, les úniques zones on es parla un model més 

semblant al del tortosí és als territoris del sud de la comarca. 

 

Tenint en compte les condicions lingüístiques i territorials, el subdialecte tortosí es 

caracteritza per unes formes lingüístiques específiques segons la regió en què es parla i 

en funció del tipus d’interferència lingüística que rep. Aquesta variació lingüística, tal 

com afirma Pont (2002), pot dificultar l’estandardització de les formes pròpies del 

Imatge 1: Isoglosses de la Ribera d’Ebre, Cubells (2017). 
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tortosí i, per aquest motiu, és bastant difícil generalitzar-ne els trets i considerar que són 

universals per als parlars de tot el dialecte. 

Un dels problemes més grans al qual els parlants d’aquestes zones han de fer front, 

sobretot les que es troben a la frontera administrativa entre la Comunitat Valenciana i 

Catalunya (el Montsià, el Baix Maestrat i els Ports), és la confluència de models oficials 

i normatius. Com descriu, Buj (2001) a banda i banda del riu Sénia existeix un model 

lingüístic diferent proposat que dona prioritat a uns trets concrets, —tot i que són zones 

en què es parla el mateix dialecte—: el de l’IEC, a Catalunya, i el de l’Acadèmia 

Valenciana de la Llengua (AVL) a la Comunitat Valenciana.  

 

3.2. L’estàndard i el tortosí: prestigi social vs. endodiglòssia 

Degut als problemes lingüístics que s’han descrit a l’apartat 2.3. Els problemes de 

l’estandardització catalana, el tortosí és una de les variants que s’allunya força de 

l’estàndard que més s’ha difós i que es basa en els trets del català central. Ginebra 

(2002) especifica que els problemes sociolingüístics que aquesta situació crea a la 

comunitat de les TE es divideixen, d’una banda, en la endodiglòssia o prejudici cap a la 

variant dialectal i, d’altra banda, en la necessitat de fomentar-ne l’ús i augmentar-ne el 

prestigi social. El terme diglòssia, el va crear Ferguson (1959) per referir-se al conflicte 

lingüístic entre dues variants d’una mateixa llengua en el qual una d’aquestes variants es 

fa servir en contextos formals i gaudeix d’un prestigi social més elevat i l’altra s’associa 

a situacions comunicatives informals. Fishman (1972) va aplicar aquest mateix concepte 

per descriure comunitats lingüístiques on existeix una confluència entre dues llengües i 

en què una d’aquestes es prefereix per als usos formals i l’altra per als quotidians. En el 

cas del català, existeix una doble diglòssia. D’una banda, tenint en compte el punt de 

vista de Fishman, hi ha un conflicte lingüístic entre el català i el castellà i es canvia 

d’una llengua a l’altra en funció del grau de formalitat del context comunicatiu. D’altra 

banda, es troba la diglòssia de Ferguson a la qual es fa referència a aquest apartat a 

través de l’equivalent endodiglòssia
3
 i que s’utilitza per descriure la substitució del 

tortosí pel català central en situacions comunicatives amb un cert grau de formalitat. 

                                                 
3
 Terme que utilitzen Izquierdo (2000), Pont (2002) i Castellà (2006) per fer referència al conflicte 

lingüístic de les Terres de l’Ebre. 
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Degut a la poca presència de formes perfectament vàlides en un registre estàndard i 

normatives del tortosí, molts parlants del dialecte opten per canviar a un model basat en 

les característiques del català central quan s’han de comunicar en contextos formals. 

Aquest fet contribueix a la visió en la qual les formes del dialecte no són prou 

adequades per a aquests tipus de situacions i influeix en què els parlants tinguin 

prejudicis lingüístics cap al tortosí. Aquest menyspreu i la poca visibilitat de la variant, 

per la seva part, han promogut la creació de molts treballs, propostes, manuals i estudis 

sobre el dialecte que tenen l’objectiu de fer-li guanyar el prestigi social que es mereix.  

 

3.3. L’estàndard de l’ensenyament a les Terres de l’Ebre 

Com s’ha esmentat a l’apartat 2.1. Els processos de planificació lingüística del català, a 

través del procés d’implementació de la planificació d’una llengua els usuaris de la 

comunitat lingüística n’aprenen les normes i el funcionament. El sistema educatiu n’és 

un dels agents vehiculadors centrals i, per tant, té la funció principal de transmetre el 

model estàndard del català als seus parlants. L’àmbit en què es centra aquest treball és el 

de l’ensenyament secundari, etapa en què l’alumnat ja ha de distingir les 

característiques funcionals i contextuals dels trets col·loquials dialectals i de les formes 

aptes per a l’estàndard. Ara bé, en aquest cas també sorgeixen problemes derivats i 

específics de la zona sobre la concepció errònia de l’estàndard. Pont (2002) argumenta 

que l’escola ha de ser capaç de transmetre una actitud que fomenti el respecte lingüístic 

cap a les altres variants dialectals, fomentar els trets del geolecte i, finalment, vehicular 

un model de llengua que sigui diasistemàtic, és a dir, que abordi trets d’altres dialectes. 

Molts especialistes en sociolingüística de les TE —Castellà (2006), Aragonès (2017), 

Buj (2017), Pont (2002), Izquierdo (2000), Ulldemolins (2018), entre d’altres— han 

escrit articles acadèmics en què descriuen la seva preocupació sobre com s’ensenya el 

català a les aules del territori i amb quines dificultats es troben tant professors com 

alumnes. A partir de les seves conclusions es poden detectar tres àmbits principals que 

afecten la transmissió de la llengua segons les característiques de Pont: el rol dels 

professors, el rol dels alumnes i els materials didàctics que es fan servir. 

En primer lloc, degut al buit normatiu i a la poca claredat que donaven les obres abans 

de la publicació de la GIEC el 2016, el professorat desconeix les opcions lingüístiques 

del tortosí acceptades per l’IEC i sol optar per un model de català central. Com a 



12 

 

conseqüència, es vehicula un model poc homogeni amb trets de les dues variants 

alternats (oriental i occidental), es fan ultracorreccions lingüístiques a favor de les 

solucions del català oriental i basen el model de l’aula únicament en els trets que 

plasmen els llibres de text. 

En segon lloc, pel que fa a l’alumnat, degut al model poc uniforme i monolític que 

empren alguns professors, els estudiants solen infravalorar els trets característics del seu 

dialecte i els substitueixen pels equivalents del català central, ja que no saben distingir si 

són adequats per a un registre estàndard. A més, la llengua oral es treballa molt menys a 

l’aula que la llengua escrita i, per tant, pot provocar que a la parla s’optin per les formes 

que considerin més fiables.  

Finalment, el material didàctic que es fa servir per a les classes de català no és equitatiu 

per a totes les varietats dialectals. Buj (2017), Aragonès (2017) i Castellà (2006) 

conclouen que els llibres de text que s’utilitzen a l’aula només inclouen formes 

lingüístiques normatives del català oriental. Els únics materials didàctics de què 

disposen  que es basin en un model estàndard aptes per als parlants del territori són els 

manuals de Cruïlla (2002) i Aïnes (2002) de Beltran i Panisello. 

 

3.4. El  rol dels Serveis Educatius de Zona en la implantació del català 

Els Serveis Educatius de Zona (SEZ) són un suborganisme del Departament d’Educació 

de la Generalitat de Catalunya i estan formats per tres equips professionals: el centres de 

recursos pedagògics (CRP), els equips d’assessorament i orientació psicopedagògica 

(EAP) i els equips d’assessorament en llengua i cohesió social (ELIC). Els SEZ 

col·laboren amb els centres d’ensenyament públics i privats d’una zona geogràfica 

concreta i treballen de forma coordinada per ajudar al desenvolupament dels projectes 

educatius dels centres. L’equip que s’analitzarà en aquest estudi és el de l’ELIC, ja que 

és el que s’encarrega de supervisar els projectes lingüístics dels centres i el model de 

català que se’n fa ús. 

En el context de Terres de l’Ebre, el precursor de l’ELIC era l’antic organisme del 

Servei d’Ensenyament del Català (SEDEC), que pertanyia al mateix departament. 

Aquesta institució estava integrada per representants dels centres d’ensenyament de les 

quatre comarques de les TE i tenia com a objectiu donar a conèixer al professorat un 
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model de llengua estàndard que respectés els trets del tortosí. Per tant, el grup vetllava 

per evitar els problemes lingüístics del territori que s’han detectat als apartats següents. 

Tanmateix, aquest organisme va deixar d’existir i les seves funcions es van transferir a 

l’actual ELIC. 

 

4. METODOLOGIA 

La metodologia que s’ha aplicat per dur a terme la recerca es divideix en dues parts. La 

primera fase consisteix a crear una enquesta dirigida al professorat de llengua catalana 

dels instituts per tal d’analitzar el model de català que vehiculen a l’aula i si tenen 

prejudicis lingüístics. A la segona, s’estudiarà quina funció tenen els coordinadors LIC i 

els projectes lingüístics dels centres que s’han escollit i quina relació guarden amb les 

àrees del Departament d’Educació amb les quals estan relacionats, és a dir, els Serveis 

Educatius de Zona: l’ELIC, el CRP i el CESIRE. La metodologia específica de cada 

fase s’exposa a continuació a l’apartat corresponent.   

Degut a la pandèmia del COVID19, la metodologia inicial i els nombre de participants 

que han aportat dades per dur a terme l’estudi s’han vist afectats negativament. Les 

conseqüències es detallaran a la secció en què hi ha hagut algun canvi imprevist.  

4.1. Fase 1: model de català a l’aula 

4.1.1. Mètode de recollida de dades 

Per a aquest apartat es va crear una enquesta, inspirada en el model de Torra (2019), en 

dos formats, un en línia creat amb l’eina Google Forms i l’altre en paper, per evitar que 

aquells docents que no estiguessen familiaritzats amb la plataforma ho poguessin 

completar en format tradicional. Tanmateix, degut a la pandèmia del COVID19 es va 

haver d’eliminar l’opció en paper i només es va fer arribar a través del formulari en línia 

enviat per correu electrònic —per la qual cosa només la van poder contestar un nombre 

més reduït de professors i professores en comparació amb la participació que s’estimava 

inicialment.  

Durant el plantejament de l’enquesta es tenia previst anar presencialment als instituts 

per facilitar el procés de recollida de dades —ja que d’aquesta manera podria anar a 

buscar personalment les enquestes en format paper— i parlar amb els caps dels 

departaments de llengua catalana per explicar-los els objectius del treball i demanar-los 
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la col·laboració per fer arribar l’enquesta als membres del seu departament. Això no 

obstant, com a conseqüència del COVID19 es va haver d’eliminar aquesta possibilitat i 

es va haver de recórrer a l’enviament per correu electrònic. La presa de contacte amb els 

caps de departament va ser força difícil, d’una banda, perquè primer m’havia de posar 

en contacte amb el centre, que, a la vegada, havia de fer d’intermediari per fer arribar la 

informació al cap del departament de català. D’altra banda, en molts casos va ser força 

complicat obtenir les respostes dels docents, fet que es va veure plasmat en la 

participació. 

Pel que fa a l’enquesta, consta de sis seccions, cadascuna de les quals enfoca un aspecte 

diferent de la llengua catalana sobre el qual els participants hauran de reflexionar i 

valorar. L'objectiu general consisteix a analitzar els usos lingüístics més presents a 

l’aula i veure com poden afectar la creació d'un estàndard de llengua basat en els trets 

del tortosí. Cada secció està formada per un conjunt de preguntes de reflexió de resposta 

única o selecció múltiple i, en alguns casos, de descripció breu si es demana que 

reflexionen o justifiquen alguna resposta tancada de Sí/No. A continuació es presenten 

les àrees temàtiques que tracta cada secció amb una explicació de les dades que es 

demanen als participants; podeu consultar el model de l’enquesta completa a l’Annex 1. 

 Secció 1: Dades dels participants.  

Es demanen algunes dades personals generals (noms i cognoms
4
, franja d’edat, 

gènere, lloc de naixement i lloc de residència habitual), el centre de docència i 

els cursos en què imparteixen classes de català. 

 

 Secció 2: Model de llengua oral.  

Es plantegen preguntes de selecció múltiple d’elements morfològics i lèxics 

sobre els usos lingüístics que el professor fa a l’aula pel canal oral. Els ítems 

lingüístics escollits són trets morfològics i lèxics significatius que presenten 

variació entre l’estàndard occidental i oriental i que, o bé l’ús dels quals està 

reconegut per les obres normatives de l’IEC, o bé contenen algun tret lingüístic 

del tortosí que no és recomanable en un registre estàndard.  

 

                                                 
4
 El nom i els cognoms s’estableixen com a camp no obligatori, per tant, ho poden contestar 

anònimament. Per tal de respectar-ne l’anonimat i d’evitar que es pugui identificar els participants, tant en 

aquesta secció com en la de l’anàlisi de dades (5. EL MODEL DE CATALÀ A L’AULA), s’ha atribuït a 

cada docent un codi aleatori concret (P1, P2, P3, etc.). 
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 Secció 3. Model de llengua escrita.  

S’introdueixen els mateixos exemples lingüístics que a la secció 2 però, en 

aquest cas, han de reflexionar sobre quins dels usos acceptarien a l'hora de 

corregir qualsevol composició escrita de l'alumnat. Al final de l’apartat també 

es planteja si mantindrien el mateix criteri de correcció el model de llengua oral 

dels alumnes. 

 

 Secció 4. Batxillerat.  

Aquest apartat és exclusiu per al professorat de Batxillerat, atès que es 

presenten exemples de variacions fonètiques entre l’estàndard oriental i 

l’occidental (com, per exemple, [ʒ]ove i [dʒ]ove) i es demana que escullin quina 

o quines formes de transcripció donarien per vàlides.  

 Secció 5. Formació i obres normatives.  

Es centra en els estudis, les formacions d’ampliar coneixements de llengua o de 

la normativa i fins a quin punt coneixen les obres normatives de l’IEC següents: 

Proposta per a un estàndard oral de la llengua catalana, I Fonètica (1999), 

Ortografia catalana (2016), Gramàtica de la llengua catalana (2016) i 

Gramàtica bàsica i d'ús de la llengua catalana (2019). 

 

 Secció 6. Valoració del model de català.  

Es plantegen qüestions d’opinió personal sobre la possibilitat de què hi hagi 

problemes amb l’alumnat si es treballa amb llibres de text basats en un model 

de català oriental (central), de què tinguin materials complementaris en què es 

treballen trets de l’estàndard occidental, de què les aules es prioritza un model 

d’estàndard concret, etc. 

 

4.1.2. Criteris de selecció dels participants 

Per al procés de recollida i l’anàlisi quantitatiu de dades es va escollir una mostra de 

vuit instituts de les quatre comarques de les TE: tres del Baix Ebre, tres del Montsià, un 

de la Terra Alta i un de la Ribera d’Ebre
5
. Les mostres es van seleccionar en funció de 

                                                 
5
 Es va decidir que a la Terra Alta i a la Ribera d’Ebre només hi haurà una mostra d’institut per comarca,  

atès que en total només hi ha dos instituts a cada comarca, en comparació amb els nou instituts del Baix 

Ebre i els vuit del Montsià. 
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l’índex de població de la ciutat i de la comarca on es troben, de la quantitat d’estudiants 

que s’hi van inscriure el curs acadèmic 2019-2020 i del nombre de centres d’educació 

primària que tenen adscrits.  

A continuació es presenten els instituts que han participat a l’estudi segons la comarca 

en què es troben. Per veure les taules amb les dades sobre els criteris de selecció de les 

mostres (índex de població, inscripcions del curs 2019-2020, centres adscrits i 

localització dels instituts), consulteu l’ANNEX 2: ÍNDEX POBLACIÓ, INSCRIPCIONS, 

CENTRES ADSCRITS I CENTRES EDUCATIUS. 

 Centres d’educació secundària del Baix Ebre: 

o Institut Dertosa (Tortosa) 

o Institut Cristòfol Despuig (Tortosa) 

o Institut Roquetes (Roquetes) 

 

 Centres d’educació secundària del Montsià: 

o Institut Ramon Berenguer IV (Amposta) 

o Institut Els Alfacs (Sant Carles de la Ràpita) 

o Institut Sòl de Riu (Alcanar) 

 

 Centres d’educació secundària de la Terra Alta: 

o Institut Terra Alta (Gandesa) 

 

 Centres d’educació secundària de Ribera d’Ebre: 

o Institut Julio Antonio (Móra d’Ebre) 

 

4.1.3. Descripció dels participants 

Les dades d’aquest apartat s’han extret de les respostes de la Secció 1 de l’enquesta. En 

total han participat a l’estudi 26 docents
6
 de llengua catalana (15 professores i 11 

professors). Com es pot observar al gràfic que apareix a continuació, tot i que l’edat dels 

                                                                                                                                               
 
6
 L’enquesta anava dirigida als 42 membres dels departaments de català dels vuit instituts seleccionats.  

Degut a la pandèmia del COVID19, el nombre de respostes ha estat molt més baix de la xifra que 

s’hagués obtingut en una situació de normalitat. 
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participants és força variada, la majoria pertanyen o bé a la franja d’entre 46 i 55 anys, o 

bé a la que oscil·la entre els 56 i els 65.  

 

 

 

 

 

 

Pel que fa a la procedència dels docents, la major part són de poblacions de les 

comarques del Baix Ebre o del Montsià. Tal com s’aprecia al gràfic, també hi ha 

representació de la Ribera d’Ebre i de comarques fronteres amb les Terres de l’Ebre 

(Matarranya, Baix Maestrat, Baix Camp). A més, existeixen dos casos que provenen del 

Barcelonès i un de l’Alacantí. 

 

 

 

 

 

 

Finalment, l’índex de participació per centre d’ensenyament mostra que molts dels 

docents treballen a l’INS Sòl de Riu o a l’INS Dertosa. També destaca la quantitat de 

mostres rebudes dels instituts Els Alfacs, Ramon Berenguer IV i Julio Antonio. 
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Gràfic  1: Franja d’edat dels participants 
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Gràfic  2: Procedència dels participants 
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Per veure totes les dades extretes de la Secció 1 de l’enquesta, consulteu l’ANNEX 3: 

DADES ENQUESTA . 

 

4.2. Fase 2: coordinadors LIC, projectes lingüístics i Serveis d’Educatius de Zona 

4.2.1. Enquesta als coordinadors LIC i els projectes lingüístics dels centres 

Aquest apartat centra l’atenció en descobrir quines funcions duen a terme els 

coordinadors LIC dels vuit centres escollits i quines consideracions sobre l’ús del català 

i del dialecte tortosí apareixen en els projectes lingüístics dels centres, entre d’altres. Per 

recollir aquestes dades, es va crear una enquesta amb el mateix format que la de la Fase 

1 del treball, és a dir, enviada per correu electrònic i creada amb l’eina Google Forms, 

que es va fer arribar als coordinadors LIC amb l’ajuda dels centres
7
. 

 L’enquesta està formada per dues seccions. A la primera, es demanen les dades 

personals dels coordinadors/es (nom, franja d’edat, gènere, centre d’educació en què 

treballen, nivell màxim d’estudis i la llicenciatura que van cursar) i, a la segona, es 

plantegen preguntes que giren entorn de l’ús i la importància del model de català que es 

vehicula al centre i d’alguna consideració relacionada amb el Departament d’Educació.  

Per consultar el model de l’enquesta en la versió adaptada a un document, aneu a 

l’ANNEX 4: MODEL D'ENQUESTA COORDINADORS LIC. Com, a diferència de 

l’apartat 4.1.3., la descripció de les dades personals no és rellevant per contextualitzar 

els participants, ja que les preguntes que han de contestar són objectives i les respostes 

                                                 
7
 En aquest cas també es van trobar els mateixos problemes de difusió i rebuda de respostes que en el cas 

de les enquestes del professorat a causa del COVID19. Tanmateix, finalment es va poder establir contacte 

amb tots els coordinadors i coordinadores dels vuit instituts.  

0
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Gràfic  3: Centre de docència dels participants 
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no depenen de factors com l’edat, el gènere, etc., els resultats de les mostres es poden 

trobar a l’ANNEX 5: DADES ENQUESTA  l’enquesta als coordinadors LIC. 

Finalment, per analitzar amb més detall les consideracions lingüístiques sobre el català 

que incorpora cada centre, es van recollir el plans lingüístics que estan disponibles a les 

pàgines web de cada institut. D’acord amb això, es volia comprovar si contenen algun 

tipus de prejudici o preferència lingüística cap a un model d’estàndard concret. 

 

4.2.2. Recollida de dades: Serveis Educatius de Zona (SEZ) 

Quant als SEZ, inicialment es tenia previst entrevistar la directora dels ELIC de Terres 

de l’Ebre per veure com coordinen els projectes lingüístics, els coordinadors/es LIC dels 

centres i quina col·laboració tenen amb el CRP i del CESIRE en relació amb als 

materials didàctics en català que distribueixen als instituts. Tanmateix, degut a la 

situació de la pandèmia, el format de l’entrevista es va haver de substituir per 

intercanvis via correu electrònic amb les preguntes que es volien tractar. 

Aquestes qüestions estan relacionades amb les tasques i projectes que es desenvolupen 

des dels ELIC, amb la coordinació dels centres, amb els projectes lingüístics i els 

materials didàctics que els posen a l’abast i el model de llengua que vehiculen i, 

finalment, amb la coordinació dels ELIC amb els organismes que s’han esmentat (CRP i 

CESIRE). L’intercanvi de preguntes-respostes es pot consultar a l’ANNEX 6: 

PREGUNTES A LA DIRECTORA DELS ELIC. 

 

5. EL MODEL DE CATALÀ A L’AULA 

5.1. Enquesta al professorat 

L’estructura de la presentació dels resultats es basa en l’ordre d’aparició de les seccions 

de l’enquesta que s’han detallat a l’apartat 4.1.1. En aquest cas, com els resultats de la 

secció 1 s’han utilitzat per contextualitzar els participants anteriorment, en aquest 

apartat s’oferirà l’anàlisi de les respostes de les altres cinc seccions, és a dir, de la dos a 

la sis.  

Els resultats dels tres primers apartats (Model de llengua oral, Model de llengua escrita 

i Batxillerat: fonètica) es representen amb gràfics en què apareixen les opcions que ha 
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marcat cada participant donat que cadascun d’ells en podia seleccionar més d’una. Els 

colors de les taules representen el bloc lingüístic del català a què s’associen aquests 

trets: el blau, al bloc oriental, i el roig al bloc occidental. Tenint en compte que per cada 

participant es pot marcar més d’una casella, en alguns casos, els percentatges de les 

mostres sumen més del 100%. Això es deu al fet que el 100% es calcula segons les 

seleccions de tots els participants a una mateixa resposta. Per tant, si hi ha una mostra 

amb dues opcions en què marquen tots la primera i, d’aquests 26, n’hi ha 8 que a més 

marquen la segona, els resultats plasmaran un percentatge superior al 100%, ja que la 

primera opció ja ha registrat el nombre màxim de vots.   

 

5.1.1. Model de llengua oral 

Les preguntes d’aquesta secció s’oferien amb el format de resposta múltiple, d’aquesta 

manera els participants podien triar més d’una opció si a l’aula alternen usos lingüístics. 

Els resultats s’han agrupat en tres categories (morfologia nominal, morfologia verbal i 

variants lèxiques) en funció de les característiques formals dels elements lingüístics que 

s’analitzen.  

 

5.1.1.1. Morfologia nominal 

Pel que fa a la morfologia nominal, es van oferir exemples els usos paral·lels de 

pronoms personals, possessius, articles definits, el numeral femení, pronoms i 

preposicions temporals perquè els docents escullin la o les formes que farien servir a 

l’aula. En el cas dels pronoms personals es van donar les variants de la segona persona 

del plural vosaltres, vatros, valtros i vatres, a més de l’opció valtres que un dels 

participants va afegir. Si s’analitzen les dades, l’element lingüístic que té una presència 

més gran és el pronom tortosí vatros, amb un percentatge de votació del 65%, en 

comparació amb el 50% del pronom vosaltres. Tanmateix en set casos s’alternen les 

dues formes més comunes, en deu es prefereix l’ús del vatros, en dos el vosaltres i en 

un, respectivament, el valtres i valtros. A part d’aquestes variants, només es registra un 

únic exemple d’ús per a valtros i valtres.  
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Per als possessius es van oferir les formes del català oriental meva/teva/seva i de 

l’occidental meua/teua/seua. Tal com s’observa, hi ha una clara preferència per les 

formes típiques del dialecte tortosí meua/teua/seua, amb un 96% d’ús, en comparació 

amb les altres, amb un 23%. Sis dels participants alternen els usos de les dues variants i 

només un de tots els docents prefereix les opcions orientals meva/teva/seva. 

 

 

 

 

Quant als numerals ordinals, es va proposar un exemple d’oració (Em queden _____ 

redaccions per a corregir) en què havien d’escollir si introduirien el nom femení plural 

reaccions a través del numeral dos o de la seva forma flexiva femenina dues. Clarament 

i com en el cas anterior, s’observa una preferència per l’ús de la forma dos. Hi ha pocs 

casos en què, o bé s’alternen les dues opcions (dos casos), o bé només es fa servir la 

variant femenina dues (set casos).  

 

El determinant demostratiu més utilitzat en llengua oral, amb un 86% dels vots, és la 

variant occidental este/esta/estos/estes. Set d’aquests docents també es decanten per l’ús 

de la variant oriental aquest/aquesta/aquests/aquestes i, per tant, varien les formes que 

fan servir. Ara bé, hi ha quatre casos que només han escollit la variant aquest/a.  

Taula 1: Pronom personal, model de llengua oral 

Taula 2: Possessius, model de llengua oral 

Taula 3: Numeral femení, model de llengua oral 
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En relació amb l’article definit, es van proposar les opcions el i lo. Els resultats que es 

plasmen a la taula i al gràfic general de les respostes mostren que la freqüència d’ús és 

força semblant. Tot i que les preferències varien força, ja que hi ha casos en què només 

fan servir una de les dues opcions i d’altres en què opten per les dues, els percentatges 

enregistren un 73% d’ús a favor de l’article definit el i un 69% a favor de la forma lo del 

geolecte. 

 

En el cas dels pronoms febles, es va proposar l’oració d’exemple “_____ penjaré els 

materials al moodle‖ en la qual havien d’escollir entre els pronoms febles de segona 

persona del plural us o vos. Tal com mostra la taula, es van recollir un nombre més 

elevat de vots per a la variant us que per a la del vos, tot i que en vuit dels tretze casos 

que van marcar el pronom prototípic del tortosí vos només fan servir aquesta opció a 

l’oral. A més, un dels participants va determinar que, compagina l’ús de la variant us 

amb el pronom tos, que acostuma a ser típic dels parlars de la Terra Alta.  

 

Finalment, l’última pregunta relacionada amb l’ús de la morfologia nominal tracta sobre 

l’ús de les preposicions i contraccions temporals pel, al i de. De la mateixa manera que 

Taula 4: Demostratius, model de llengua oral 

Taula 5: Article definit, model de llengua oral 

Taula 6: Pronoms febles, model de llengua oral 
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en l’exemple dels pronoms febles, es va oferir una mostra d’oració (Farem l’examen 

_______ matí) en què havien d’escollir les formes que emprarien fer completar-la. Els 

resultats de la mostra plasmen que la majoria dels docents fan ús de l’element lingüístic 

al. Tanmateix, tres dels participants opten per emprar únicament la forma típica del 

tortosí pel. A més, també hi ha tres exemples d’alternança entre les variants al i de. 

 

5.1.1.2. Morfologia verbal 

El bloc de la morfologia verbal es divideix en dues parts d’anàlisi: la dels ítems 

lingüístics relacionats amb les formes verbals del present d’indicatiu i subjuntiu i la dels 

participis i infinitius. En totes aquestes categories es van oferir les variants amb més 

prestigi social dels blocs oriental i occidental del català, a més d’alguna altra opció en 

tortosí.  

Per al present d’indicatiu es va demanar que s’escollissin una o més de les opcions en 

tercera persona del singular següents: llegeix, llegix, llig. Els resultats mostren una clara 

inclinació per l’ús de la forma verbal llig, amb un 65% de les seleccions totals, en 

contraposició amb el 46% de l’opció llegeix. També es pot observar que l’ítem llegix 

sempre es fa servir amb l’alternança de, o bé, el verb llegeix, o bé de llig.  

 

 

Taula 7: Preposicions i contraccions temporals, model de llengua oral 

Taula 8: Present d'indicatiu, model de llengua oral 
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Tot i que per a la tercera persona del present de subjuntiu es van donar més opcions de 

tria relacionades amb el tortosí (done, dongui, dònigue, dòniga), juntament amb la del 

català oriental doni, es va atribuir 79% d’ús de la forma verbal done en llengua oral. 

Només hi ha quatre casos que prefereixen fer servir la variant doni. A més, un dels 

participants ha especificat que, a l’oral, opta per la variant en tercera persona del 

singular dono, pròpia dels parlars de la Terra Alta i Ribera d’Ebre. 

Quant al bloc dels participis i dels infinitius, es van proposar les dues variants principals 

entre les del català oriental i l’occidental per veure a quina de les dues tenia una 

presència d’ús més elevada. Pel que fa als participis es van oferir complit i complert, del 

verb complir, i oferit i ofert, del verb oferir. Aquests dos exemples han mostrat uns 

resultats similars en què els docents només opten per una de les variants amb un 

percentatge d’ús entre les formes occidentals i les orientals força semblant. En alguns 

casos, però, encara que en siguin pocs, es prefereix l’alternança de les dues opcions. 

 

 

 

A l’apartat dels infinitius s’ha detectat una clara predilecció per les variants pròpies del 

geolecte. Per tant, les formes d’infinitiu cabre, tindre i xarrar han obtingut un 

percentatge molt més elevat que els seus equivalents caber, tenir i xerrar, sobretot en el 

cas de caber  que ha donat un resultat del 100% de seleccions. 

Taula 9: Present de subjuntiu, model de llengua oral 

Taula 10: Participi complit/complert, model de llengua oral 

Taula 11: Participi oferit/ofert, model de llengua oral 



25 

 

 

 

 

 

 

 

5.1.1.3. Lèxic 

Finalment l’últim aspecte lingüístic que es tracta sobre del model de llengua oral és l’ús 

de les variants lèxiques que descriuen el mateix referent lingüístic. D’aquesta manera es 

van proposar els grups de paraules següents: roig/vermell, granera/escombra, 

espill/mirall, àvia/iaia, poma/maçana/mançana i 

pastanaga/carlota/bastonaga/safranòria. Tal com s’observa a les taules que apareixen a 

continuació, es prefereixen les formes pròpies del tortosí, és a dir, roig, granera, espill, 

iaia, maçana i carlota. Ara bé, en els casos en què s’han registrat més variació de 

respostes i ha augmentat lleugerament la predilecció per les formes del català oriental, 

han estat en els grups poma/maçana/mançana i 

pastanaga/carlora/bastonaga/safranòria. 

[ROIG] 

 

 

 

 

Taula 12: Infinitiu cabre/caber/capiguer, model de llengua oral 

Taula 13: Infinitiu tenir/tindre,  model de llengua oral 

Taula 12: Infinitiu xarrar/xerrar, model de llengua oral 

Taula 13: Lèxic roig/vermell, model de llengua oral 

Taula 14: Lèxic escombra/granera, model de llengua oral 
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5.1.2. Model de llengua escrita 

La tercera secció, el model de llengua escrita, consistia en què els docents escollissin 

només les opcions que donarien per vàlides a qualsevol composició escrita de l’alumnat. 

Pel que fa a les preguntes, es van repetir les mateixes que a la secció del model de 

llengua oral. Per aquest motiu, els resultats enregistrats es representen amb el mateix 

format de les taules que a l’apartat anterior i que segueixen l’ordre d’aparició de les 

mostres a l’enquesta. A més, com que en aquest cas els participants han deixat 

comentaris a algunes preguntes per justificar o fer algun apunt sobre la seva tria, les 

taules completes amb els comentaris es poden trobar a l’ANNEX 5: DADES 

ENQUESTA  LIC. 

 

 

Taula 17: Lèxic espill/mirall, model de llengua oral 

Taula 18: Lèxic àvia/iaia, model de llengua oral 

Taula 19: Lèxic poma/maçana/mançana, model de llengua oral 

Taula 20: Lèxic carlota/pastanaga/bastonaga/safranòria/safanòria, model de llengua oral 
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5.1.2.1. Morfologia nominal 

A diferència dels resultats anteriors, en l’expressió escrita de l’alumnat el professorat 

acceptaria majoritàriament i amb un 92% dels vots la variant prototípica dels parlars 

orientals nosaltres/vosaltres. Això no obstant, hi ha set casos en què acceptarien les 

dues opcions. Independentment de l’elecció de cada individu, per a aquesta pregunta es 

van rebre cinc comentaris en què es matisava que la seva elecció podria variar segons el 

registre del text i que, en algun cas, farien distincions sobre l’adequació d’aquests 

pronoms personals segons el context comunicatiu. 

 

Les mostres relacionades amb els possessius i l’ús del numeral ordinal femení han 

obtingut resultats força semblants. En tots dos casos, existeix un percentatge molt elevat 

de seleccions de les dues variants dels ítems lingüístics. Per tant, s’entén que no hi ha 

una clara priorització entre cap de les dues formes, ja que en la major part de casos no 

es corregirien. A la mostra del numeral dos/dues, es pot observar que hi ha docents que 

tenen reticència a acceptar la forma invariable dos davant d’un substantiu femení. Això 

no obstant, alguns comentaris han reflectit, o bé que prefereixen optar per les opcions 

lingüístiques que els parlants del dialecte fan servir a l’oral, o bé que la tria de la variant 

lingüística dependria de  l’adequació de les formes al grau de formalitat del text.  

 

 

Taula 21: Pronoms personals, model de llengua escrita 

Taula 22: Possessius, model de llengua escrita 

Taula 23: Numeral femení, model de llengua escrita 
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En relació amb els demostratius de proximitat, en aquesta parella de variants del 

determinant s’observa que la variant oriental aquest/aquesta ha obtingut un 100% dels 

resultats, en canvi l’opció del geolecte este/esta ha arribat fins al 69,23% d’ús. Per 

aquesta pregunta s’han rebut dos tipus d’explicacions de la tria. D’una banda, s’ha 

tornat a remarcar l’aspecte de l’adequació del context comunicatiu i que, per tant, en 

alguns casos si el text és d’un registre molt formal potser no donarien per vàlida la 

forma de demostratiu este/a. D’altra banda, alguns docents han especificat que el 

demostratiu este/a no està permès, segons el punt de vista dels criteris normatius de 

l’IEC.  

 

Els exemples de l’article definit el/lo, dels pronoms febles ens/mos i de les estructures 

lingüístiques per a complements circumstancials temporals a la/ per la/ de, han plasmat 

que per a aquests elements morfològics els docents prefereixen que els alumnes utilitzin 

les opcions típicament de la variant oriental el, ens i a la, amb quasi un 100% de 

seleccions per a les tres formes. A part, uns quants professors donarien per vàlides les 

dues, o més en el cas de les preposicions, de cada grup. Aquest cop també s’han donat 

advertències i matisos sobre l’adequació de les formes del dialecte tortosí al registre i al 

context de comunicació i també s’han destacat que l’article lo  i l’estructura lingüística 

per la són formes que la GIEC descriu com a no preferibles. 

 

 

 

Taula 24: Demostratius de proximitat, model de llengua escrita 

Taula 25: Article definit, model de llengua escrita 

Taula 26: Pronoms febles, model de llengua escrita 
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5.1.2.2. Morfologia verbal 

Pel que fa a les formes verbals del present d’indicatiu en primera persona del singular 

llegeixo/llegixo/llijo, en general s’accepta més l’ítem lingüístic llegeixo, amb un 91,5% 

dels vots, que  llegeixo  o llijo, amb un 30,77% respectivament. Hi ha uns quants 

docents que donarien per vàlides les tres opcions i en un cas, inclús, també ho faria amb 

la variació llixo.  

 

Per al present de subjuntiu, es van proposar quatre variants de la forma verbal en tercera 

persona singular del present de subjuntiu del verb donar: done, doni, dònigue i dòniga. 

Els resultats representen un nombre més elevat de vots (el 92,31%) per a l’opció doni, 

en comparació amb el 69,23% de done. En general, s’accepten les formes done i doni 

que són les que tenen més prestigi social en els blocs del català occidental i oriental, 

respectivament. Tanmateix, també hi ha participants que només donarien per bona 

l’opció oriental doni. 

Taula 27: Preposicions i contraccions temporals, model de llengua escrita 

Taula 28: Present d'indicatiu, model de llengua escrita 

Taula 29: Present de subjuntiu 
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Quant als infinitius, les opcions tenir, xerrar i  caber van rebre quasi tots el 100% del 

vots. Les altres variants (xarrar, tindre i cabre) també van obtenir un nombre de 

seleccions força elevat, excepte en el cas de la forma verbal caber que només en va tenir 

dos. Molts dels professors i professores acceptarien les dues formes, a excepció d’uns 

quants que només donarien per vàlida la variant tenir. Ara bé, un d’aquests docents 

determina que l’ús d’aquestes formes verbals ha de ser coherent amb les formes d’altres 

verbs que es facin servir a la redacció com, per exemple venir i vindre. 

 

 

 

 

 

Els resultats dels participis en les mostres de oferir/oferit i complit/complert demostren 

que, tot i que el 100% dels participants han votat les variants orientals ofert i complert, 

també hi ha un gran nombre de seleccions, més de la majoria, per als casos oferit i 

complit. En contraposició, el participi rigut està acceptat per la majoria absoluta però la 

variant rist només la donen per vàlida a l’escrit el 35% dels participants. 

Taula 15: Infinitiu tenir/tindre, model de llengua escrita 

Taula 31: Infinitiu cabre/caber/capiguer, model de llengua escrita 

Taula 32: Infinitiu xarrar/xerrar, model de llengua escrita 

Taula 33: Participi oferit/ofert, model de llengua escrita 

Taula 30: Infinitiu tenir/tindre, model de llengua escrita 
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5.1.2.3. Lèxic 

Pel que fa a la variació lèxica que permeten els docents, a les parelles iaia/àvia, 

roig/vermell i granera/escombra tots els participants accepten les dues opcions. A més, 

per a la mostra iaia/àvia un dels participants ha remarcat que també donaria per vàlid el 

mot padrina. Els grups poma/maçana/mançana  i 

carlota/pastanaga/bastonaga/safranòria han rebut un gran nombre de vots, d’una 

banda, l’equivalent que s’utilitzen al bloc del català oriental pastanaga i poma i, d’altra 

banda, les variants lèxiques del tortosí que més es coneix en: carlota i maçana. També 

hi ha professorat, encara que siguin una minoria, que també admetrien altres formes del 

geolecte com safranòria i bastonaga.  

Per a les formes menys comunes del dialecte s’ha comentat que consultarien les opcions 

a l’Optimot i farien una advertència sobre la seva adequació al context. Tanmateix, un 

grup de docents creuen que sempre s’ha d’aconsellar els alumnes de triar les formes 

pròpies del seu parlar.  

 

 

 

Taula 35: Participi rist/rigut, model de llengua escrita 

Taula 34: Participi complit/complert, model de llengua escrita 

Taula 36: Lèxic vermell/roig, model de llengua escrita 
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Finalment, al final d’aquesta secció es va preguntar als participants si seguirien aquests 

criteris de la llengua escrita per fer la correcció d’errors de la llengua oral de l’alumnat. 

Un 81% de les respostes ha considerat que no els canviarien. Tanmateix, el 19% restant 

admetria més opcions en funció del grau de formalitat de la situació comunicativa, 

sobretot en l’àmbit dels articles, pronoms i flexió verbal relacionats amb el model 

lingüístic del dialecte. 

 

 

Taula 37: Lèxic àvia/iaia/padrina, model de llengua escrita 

Taula 38: Lèxic escombra/granera, model de llengua escrita 

Taula 39: Lèxic mirall/espill, model de llengua escrita 

Taula 40: Lèxic poma/maçana/mançana, model de llengua escrita 

Taula 41: Lèxic carlota/pastanaga/bastonaga/safranòria, model de llengua escrita 
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5.1.3. Batxillerat: fonètica 

A la quarta secció, es van oferir diferents opcions de transcripció fonètica d’una mateixa 

paraula en funció de com es pronuncia en català oriental i en tortosí. En un principi, 

com que la fonètica i la fonologia són dues àrees de la lingüística que només 

s’expliquen als cursos de Batxillerat, aquesta part només anava destinada als docents 

que els donessin classes. Això no obstant, molts dels docents que no ensenyen als 

cursos de Batxillerat van triar les opcions que ells mostrarien.  

Els contrastos fonètics que es van escollir van ser els següents: 

 La vocal central [ə] i la vocal anterior [e] (g[ə]lat/g[e]lat); 

 El so consonàntic fricatiu palatal sonor[ʒ] i el so consonàntic africat palatal 

sonor [dʒ] ([ʒ]ove/[dʒ]ove);  

 El so consonàntic fricatiu palatal sord [ʃ] i el so consonàntic africat palatal sord 

[tʃ] (xar[ʃ]a/ xar[tʃ]a), 

 I el so consonàntic aproximant palatal sonor [j] davant del so [ʃ] (ca[ʃ]a/ 

ca[jʃ]a). 

En general, tal com es pot comprovar a les taules, hi ha una tendència més elevada per 

ensenyar abans la transcripció dels sons en tortosí que en l’equivalent de la variant del 

català oriental. Tanmateix, hi ha molts docents que prefereixen ensenyar les dues 

opcions, tot i que, com especifica un dels comentaris, principalment s’ensenya la 

transcripció de com es pronuncien els mots al dialecte i, després, es comenten les dels 

altres dialectes. 

 

 

 

 

 

Taula 42: vocal central [ə] i vocal anterior [e], fonètica. 

Taula 43: so consonàntic fricatiu palatal sonor[ʒ] i so consonàntic africat palatal sonor [dʒ] , fonètica. 
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5.1.4. Formació i obres normatives 

Aquesta secció es centrava en la formació professional que han rebut els professors i 

professores i en el seu grau de coneixement sobre les consideracions i les normes de les 

obres oficials de l’IEC. Els gràfics dels resultats d’aquestes preguntes es troben a 

l’Annex 3.5. 

Un 96% dels participants van cursar una llicenciatura en Filologia catalana i el 4% 

restant en van fer una en Història. El nivell màxim d’estudis general que ha assolit el 

69% dels participants és una llicenciatura i la resta ha atès postgraus, màsters o 

doctorats.  

Pel que fa al coneixement sobre la normativa del català, abans de preguntar 

específicament els seu grau de familiarització amb les consideracions del tortosí de 

quatre obres normatives, es va demanar si havien fet algun tipus de formació permanent 

o algun curs per millorar o ampliar els seus coneixements sobre la normativa catalana. 

Un 73,1% van constatar que no n’havien cursat cap.  

Les obres normatives que es van proposar van ser la Proposta per a un estàndard oral 

de la llengua catalana, I Fonètica (1999), l’Ortografia catalana (2016), la Gramàtica 

de la llengua catalana (2016) i la Gramàtica bàsica d’ús de la llengua catalana (2019). 

Es van donar cinc paràmetres, del 0 al 4, en què el 0 equivalia al valor de ―gens 

familiaritzat/da‖ i 4 al de ―molt familiaritzat/da‖ per tal que els docents plasmessin els 

seus coneixements de les obres a partir de la condició que s’ha especificat anteriorment.  

Els resultats han demostrat que la Proposta per a un estàndard oral de la llengua 

Taula 44: so consonàntic fricatiu palatal sord [ʃ] i so consonàntic africat palatal sord [tʃ], fonètica. 

Taula 45: so consonàntic aproximant palatal sonor [j] davant del so [ʃ], fonètica. 
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catalana, I Fonètica i l’Ortografia catalana són les dues obres que més es coneixen, 

amb un 35% i un 38% dels vots a la categoria 3 ―bastant familiaritzat/da‖ i un 27% a la 

4ª ―molt familiaritzat/da‖. La Gramàtica de la llengua catalana va obtenir la meitat dels 

vots a la categoria 3 ―bastant familiaritzat/da‖ i un 23% a la 2ª ―mitjanament 

familiaritzat/da‖. Per tant, en general les normes d’aquesta obra es coneixen amb menys 

detall. L’última gramàtica normativa, la Gramàtica bàsica i d’ús de la llengua catalana, 

va registrar uns resultats més baixos amb la majoria de vots concentrats entre les 

categories de la 1 a la 3, és a dir, de ―no gaire familiaritzat/a‖ fins a ―molt 

familiaritzat/a‖, la qual cosa significa que és l’obra de la qual tenen menys nocions.   

Donat que el tema principal de l’apartat era la normativa de la llengua catalana, al final 

de la secció es va proposar als participants si estaven d’acord amb les consideracions, 

normes i restriccions que els documents de l’IEC inclouen sobre els trets propis del 

tortosí. Tot i que un 57,70% afirmaven estar-hi d’acord i un 30,8% no ho tenien gaire 

clar, l’11,5% restant no admetia alguns aspectes morfològics, lèxics i sintàctics que 

tenen molt prestigi social en l’àmbit dialectal però, en canvi, no estan acceptats 

oficialment com, per exemple, la forma verbal vingue (1ª persona del singular del 

present de subjuntiu del verb venir/vindre).  

 

5.1.5. Valoració del model de català 

Amb aquesta última secció es tenia l’objectiu de recopilar les valoracions sobre el 

model de català de vehiculen a l’aula i els inconvenients que poden tenir els docents 

amb aquest model. Els gràfics i els comentaris de les respostes de justificació d’aquest 

apartat es poden consultar a l’Annex 3.6. 

Primer de tot, es va plantejar si creuen que es prioritza un model d’estàndard de català 

concret a partir dels usos que s’ensenyen a l’aula. El 73% afirma que sol predominar un 

model de l’estàndard oriental força monolític com a conseqüència dels materials 

didàctics que es fan servir (llibres de text, lectures obligatòries, etc.). Aquest 

inconvenient fa que en alguns casos els alumnes no sàpiguen distingir entre les 

característiques dels models oriental i de l’occidental i, per això, facin ultracorreccions 

sobre les explicacions que fan els docents en relació a casos de trets propis de la 

morfologia com el possessiu meua/teua/seua. Alguns dels participants també han 

destacat que hi ha docents que desconeixen que les formes pròpies del tortosí també són 
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adequades per a un model estàndard i que, per aquest motiu, opten per seguir el model 

que proposen els llibres de text. Això no obstant, el 27% restant dels docents creu que 

no predomina cap model concret, atès que a l’aula es fan servir els trets lingüístics del 

dialecte, tot i que al material didàctic aparegui un model diferent.  

En segon lloc, es va demanar si creuen que el fet de treballar a l’aula amb materials 

didàctics basats en un model estàndard oriental crea problemes als alumnes o als 

professors. Com a resposta, un 57,7% va negar que en tinguessin, ara bé, la resta, el 

42,3% expliquen que el predomini del model oriental confon els alumnes i els fa pensar 

que només són vàlides les opcions lingüístiques que apareixen plasmades al llibre. 

Per acabar, es va demanar si, a part del llibre de text, tenen a l’abast algun tipus de 

material complementari que permeti treballar els aspectes del model d’estàndard 

occidental que no apareixen als llibres i si el fan servir. Un 61,5% afirma que disposa de 

materials complementaris, però, d’entre els participants d’aquest percentatge, només un 

77,8% els utilitza per promoure els trets del dialecte. Pel que fa al 38,5% que admet no 

tenir-ne accés a cap, d’entre aquests participants, un 93,3% afirma que si en tingués, els 

implementaria a les seves classes.  

 

5.2. Valoració dels resultats 

A través dels resultats d’aquesta enquesta s’ha pogut observar que els docents segueixen 

criteris diferents pel que fa a la tria de les formes lingüístiques que apareixen a l’aula en 

canal oral i escrit. Tot i que a l’escola s’ensenya el model estàndard, els trets lingüístics 

que caracteritza el llenguatge oral de les classes solen ser més informals i, per tant, més 

flexibles que els que s’utilitzen per escrit. Aquest fet es reflecteix als resultats, ja que, en 

general, el model de llengua oral que vehiculen aquests docents es basa en les variants 

lingüístiques del tortosí independentment de si aquestes són normatives i preferibles en 

registre estàndard o no, com és el cas de l’article masculí lo. Ara bé, és important que 

els professors expliquin a l’alumne els principis funcionals i d’adequació d’aquestes 

formes juntament amb el seu caràcter normatiu. L’apartat de fonètica ha plasmat 

resultats semblants als que s’han ofert a l’àmbit oral, atès que en tots els exemples 

s’observa una clara preferència per la transcripció de les formes del tortosí.    
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Pel que fa a l’àmbit escrit, a través de les mostres es pot deduir que s’accepten les dues 

o més variants dels dos blocs dialectals del català sempre que estiguin acceptades per 

l’IEC i que s’adeqüin al context i al registre comunicatius. Tanmateix, en aquesta secció 

també es pot observar que, encara que en siguin pocs, hi ha professors i professores que 

només donarien per vàlides les formes típicament associades amb el model estàndard 

monolític del català central.  

Amb la secció dels coneixements sobre les quatre obres normatives proposades, s’ha 

detectat que la majoria de participants consideren que estan ―bastant familiaritzats/des‖ 

amb els continguts. Tanmateix, tot i que també hi ha hagut docents que han marcat 

l’opció de ―molt familiaritzat/da‖, el fet que en alguns exemples n’hi hagi que han 

constatat que no coneixen quines consideracions contenen les obres sobre els trets del 

dialecte és força preocupant perquè són aquests docents qui s’encarreguen de transmetre 

aquestes nocions als estudiants i d’evitar ultracorreccions i prejudicis cap als usos del 

tortosí. A més, el percentatge del 73,1% mostra que un nombre molt elevat de 

participants no han fet cap curs d’ampliació o de reciclatge relacionat amb la normativa, 

la qual cosa també és desconcertant perquè mostra molt poc interès per la nova 

normativa. 

Finalment, al bloc de valoració del model de català s’han mencionat problemes que 

alguns d’aquests participants experimenten amb els materials didàctics i la vehiculació 

d’un model de català monolític basat en els trets del català central. Aquests 

inconvenients ja s’havien detallat a l’apartat 3.3. L’estàndard de l’ensenyament a les  i 

sembla que, tot i que han passat uns quants anys dels estudis
8
 que ressalten aquests 

mateixos problemes, la situació continua sent la mateixa i els únics materials didàctics 

existeixen i que representen els trets del tortosí són els manuals Cruïlla i Aïnes. 

 

6. EL MODEL DE CATALÀ ALS CENTRES D’EDUCACIÓ 

6.1. Enquesta als coordinadors LIC 

En aquest cas, només s’exposaran les dades extretes de la segona part de l’enquesta, és a 

dir, del rol i del model de llengua catalana als centres. Ara bé, tot i que s’han recollit 

explicacions sobre les consideracions de l’ús del català i del tortosí als projectes 

                                                 
8
 Castellà (2006), Aragonès (2017) i Buj (2017). 
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lingüístics dels centres, sobre la modificació dels projectes, sobre la priorització d’un 

model estàndard concret per part del Departament d’Ensenyament i sobre el model del 

català a les comunicacions externes amb les famílies, a continuació només es tractaran 

les dades rellevants per a l’estudi. Per veure totes les preguntes de l’enquesta, aneu a 

l’Annex 5.2. Rol i model de llengua catalana al centre (secció 2). 

A partir de les respostes i de l’anàlisi dels projectes lingüístics a l’apartat següent, s’ha 

observat que tots els instituts tenen el català com a llengua vehicular i de cohesió del 

centre. Ara bé, tot i que a l’enquesta les coordinadores LIC de l’Institut Dertosa i de 

l’Institut Ramon Berenguer IV afirmen que els projectistes lingüístics dels centres 

inclouen consideracions sobre la inclusió del tortosí a les classes i comunicacions del 

centre, a les versions disponibles en línia no se n’ha trobat cap. 

Pel que fa a la priorització d’un model estàndard concret per part del Departament 

d’Educació, un 62,5% creu que no existeix cap tipus de preferència cap a un model 

concret, donat que no hi ha cap document que ho estableixi. Això no obstant, el 35% 

restant afirma que es vehicula un model de català centralitzat i que no es donen 

suficients eines als centres per poder implementar l’ús dels trets lingüístics del model 

estàndard occidental per a l’escrit.  

 

6.2. Projectes lingüístics dels centres 

Aquest apartat conté les consideracions sobre el tractament del dialecte tortosí o del 

model d’estàndard occidental que inclouen els instituts escollits als seus projectes 

lingüístics. Els únics instituts en què no s’ha trobat cap esment sobre la promoció dels 

trets del geolecte, almenys a les versions dels projectes lingüístics que tenen disponibles 

a les seves pàgines web, són el de l’Institut Dertosa (2015) i el de l’Institut Ramon 

Berenguer IV (2020). 

 Institut Roquetes (2015, p. 15) 

“La major part del professorat de l'àrea de Llengua Catalana i Literatura coincideix a 

admetre que no hi ha una consideració específica de la variant del català de la zona, el 

tortosí. El fet de treballar amb llibres de text que presenten només el model oriental de 

la llengua fa que sovint la presència de formes del propi subdialecte quede relegada a la 

voluntat particular del professor o professora de torn. [...] D'aquí la importància de 

consensuar actuacions en favor de la valoració del propi parlar que vagen encaminades, 
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d'una banda, a transmetre la correcció i adequació de les formes pròpies admeses com a 

normatives per l'Institut d'Estudis Catalans i, de l'altra, a promocionar-se l'ús tant a 

l'aula com a nivell de centre, en els diferents documents i relacions tant internes com 

externes”.  

 

 Institut Els Alfacs (2020, p. 13) 

―[Sobre l’ús de la llengua oral] Des del departament de català, hi ha una consideració 

específica per la varietat lingüística pròpia del territori. Forma part de la programació 

tractar amb deteniment la variant nord-occidental, tenint en compte bàsicament les 

formes lèxiques, morfològiques o fonètiques acceptades i les seues característiques. A 

més, des del departament de llengües, en concret el professorat de llengua catalana 

s'acostuma a difondre l'ús d'aquesta varietat dialectal i s'evita qualsevol tipus de 

prejudici negatiu [...]‖.  

 

 Institut Cristòfol Despuig (2020, p. 6) 

―[Sobre l’ús de la llengua oral] Hi ha una consideració específica de la variant del català 

de la zona, això és el català occidental, subdialecte tortosí, i es treballen diferents 

registres de la llengua‖.  

 

 Institut Julio Antonio (2020, p. 8) 

―A la Ribera d’Ebre, es parla majoritàriament el dialecte nord-occidental. L’ús d’aquest 

dialecte a nivell oral és general. [...] L’IES Julio Antonio reflecteix la realitat lingüística 

de la zona‖. 

 

 Institut Terra Alta (2015, p. 5, 7) 

―[Sobre l’ús de la llengua oral] La parla viva de la Terra Alta té uns trets definits i 

específics en el si del dialecte tortosí que és una variant de transició entre el català nord-

occidental i el valencià septentrional. Tot i això els alumnes sí coneixedors de les 

característiques del català estàndard. [Relació de la llengua oral i la llengua escrita] 

Així, des de l'àmbit lingüístic es posarà èmfasi en l'expressió escrita de les llengües i, 

també, en l'expressió oral ens els usos més formals, tot prestigiant les formes pròpies 

del parlar tortosí aptes per als usos formals i sense crear cap mena de perjudici vers la 

variant pròpia en els usos més informals‖. 

 

 Institut Sòl de Riu (2015, p. 36) 
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―[Sobre l’ús de la llengua oral] El Nord-occidental de transició és la variant de la zona i 

s'empra per a l'ús oral en tots els àmbits i en totes els registres‖. 

Com es pot comprovar a les descripcions, l’Institut Els Alfacs, el Cristòfol Despuig, el 

Terra Alta, el Julio Antonio i el Sòl de Riu només inclouen consideracions sobre l’ús 

del tortosí en l’àmbit de la llengua oral. En contraposició, l’Institut Roquetes no 

especifica en quin context s’ha de fer ús d’aquesta variant dialectal al centre però 

contextualitza el problemes a què s’enfronta el dialecte i que s’han explicat i analitzat en 

aquest treball. 

 

6.3. Suport dels ELIC en l’ús del català als centres 

Els ELIC, tal com s’ha esmentat a l’apartat 4.2.2. Recollida de dades: Serveis Educatius 

de Zona (SEZ), són equips d’assessorament i orientació en llengua, interculturalitat i 

cohesió social  que donen suport als centres educatius d’una zona concreta, ja que és un 

dels suborganismes dels SEZ. A les Terres de l’Ebre, els ELIC estan formats per cinc 

professionals: quatre que fan el paper d’assessors lingüístics i que estan distribuïts entre 

els Serveis Educatius (SE) de les comarques de les TE i una persona que fa el paper de 

director/a de l’equip. Degut al volum de feina que hi ha als SE del Baix Ebre, aquesta 

comarca té adscrita tres dels assessors i el quart treballa als SE del Montsià. Les 

comarques de la Terra Alta i la Ribera d’Ebre, com que no tenen cap assessor, reben 

l’ajuda directa de la directora dels ELIC. Els cinc membres dels ELIC es coordinen cada 

quinze dies per compartir i gestionar els plans de treball, projectes i actuacions que els 

demana seguir el Departament d’Educació.  

La feina dels ELIC consisteix a assessorar als centres i fer que potenciïn l’ús de la 

llengua catalana com a eix vertebrador dels centres i que, per tant, la integrin en les 

seves activitats en horari escolar i extraescolar. Com que, tal com afirma la directora 

dels ELIC ―La llengua és un eix de cohesió, és la llengua comuna entre persones de 

procedències diverses‖, també es vol utilitzar el català per afavorir i potenciar la cohesió 

social i la interculturalitat.  

Els projectes lingüístics dels centres són una de les actuacions dels ELIC. Cada centre 

ha de decidir quin model de llegua s’ha de fer servir al centre i l’ha de plasmar al seu 

projecte lingüístic. Tot i que des dels ELIC es dona suport per desenvolupar aquests 
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projectes i els assessora, el centre l’ha d’elaborar partint de la seva realitat i tenint en 

compte la normativa de l’IEC. Els coordinadors LIC són referent dels ELIC a cada 

centre. 

Pel que fa al CRP (Centre de Recursos Pedagògics), aquest suborganisme dels SEZ, 

d’una banda, s’encarrega de proporcionar materials didàctics diversos als docents i, 

d’altra banda, organitza cursos per al professorat segons les seves necessitats 

formatives. En el cas dels materials didàctics, es va preguntar si es proporcionaven 

materials que treballessin aspectes lingüístics del bloc occidental i els que existeixen 

són els que posa a l’abast el Grup CEL ( Centre d’estudis lingüístics i literaris de les 

comarques centrals dels Països Catalans) i les obres d’Aïnes i Cruïlla.  Quant al 

CESIRE, assessora el professorat sobre propostes didàctiques als centres, entre d’altres.    

 

6.4. Valoració dels resultats 

Després de l’anàlisi de les dades d’aquest apartat sobre el model de català als centres 

d’educació, es pot veure que hi ha una clara implicació per part d’aquests instituts per 

implementar el tortosí com a variant dialectal d’ús al centre, sobretot en llengua oral. 

Els ELIC assessoren els centres i els donen suport perquè els projectes lingüístics 

s’adaptin a la realitat lingüística de cada centre d’ensenyament. Ara bé, tal com també 

s’ha ressaltat a l’apartat sobre el model del català per part del professorat, ha tornat a 

esmentar el problema sobre els materials didàctics que s’ofereixen als instituts i el 

model de català que aquests vehiculen.  

 

7. CONCLUSIONS 

Amb els dos eixos d’aquest estudi s’ha pogut observar que tant per part de la majoria 

del professorat que han participat a l’enquesta, com per la banda dels coordinadors, els 

projectes lingüístics i els ELIC, existeix una predisposició per incloure la realitat 

dialectal dels parlants a les aules i al funcionament dels centres. Tanmateix, a partir dels 

estudis que s’han esmentat durant el treball i dels inconvenients que han comentat els 

professors, coordinadors i la directora dels ELIC encara hi ha problemes de prejudicis 

lingüístics i altres factors (com els materials didàctics) que impedeixen establir 
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totalment a les aules un model d’estàndard occidental que els alumnes siguin capaços de 

vehicular sense dubtar sobre la seva genuïnitat. 

Aquestes dificultats que s’han comentat es deuen, en part, als problemes de la 

reestandardització del català, sobretot en el procés d’implementació de la llengua. 

D’una banda, hi ha professors que encara no estan gaire familiaritzats amb les noves 

normes o amb les consideracions d’adequació a l’estàndard dels trets del tortosí i, per 

tant, si ells mateixos no les coneixen difícilment les poden transmetre a l’alumnat. 

D’altra banda, tot i que en general els professors i professores de les mostres estan 

disposats a establir una connexió entre el parlar del carrer de cada comarca i l’ús del 

català a l’aula, és difícil que aquest procés d’implementació de la llengua es dugui a 

terme sense prejudicis lingüístics cap al dialecte si als models lingüístics dels materials 

didàctics que es fan servir pràcticament no hi ha representació i estan allunyats de les 

formes que usen els alumnes dia a dia. Val a dir, però, que els resultats de les mostres 

d’aquest treball no es poden generalitzar al model de llengua que vehiculen els 

professors dels instituts i escoles de les quatre comarques. Per tant, no es pot saber si és 

en tots els casos particulars del professorat que s’intenten prioritzar les formes del 

tortosí o existeixen contextos diferents. Com que no s’ha trobat cap estudi previ 

semblant que analitzés els usos lingüístics del professorat en el context de les quatre 

comarques de les Terres de l’Ebre o la implicació del Serveis Educatius en l’ús del 

tortosí als centres, els resultats del treball no s’han pogut contrastar amb altres casos ni 

s’ha pogut determinar si hi ha hagut algun canvi pel que fa a l’evolució dels usos 

lingüístics, de les actituds o de la ideologia dels docents relacionats amb l’ús i la 

percepció del tortosí a l’aula. 

En conclusió, com a part del procés d’implementació lingüística, el sistema 

d’ensenyament hauria de proporcionar les eines i els coneixements necessaris als 

alumnes per a poder adaptar el seu parlar a un model d’estàndard adequat a qualsevol 

situació comunicativa. Ara bé, això no vol dir que a l’aula només s’hagin de treballar les 

característiques lingüístiques del dialecte que es parla en aquella zona concreta, ja que 

els parlants del català, com a comunitat lingüística, hauríem de conèixer altres variants 

d’altres dialectes i rebre un model de català diasistemàtic. D’aquesta manera els 

alumnes serien capaços de triar les formes que més s’assemblin a les característiques del 

seu geolecte i, també, seguint la funció unificadora de l’estàndard, coneixerien la realitat 

lingüística d’altres llocs de la comunitat lingüística catalana i s’evitarien prejudicis 
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lingüístics cap a altres dialectes. Finalment, com a línies de recerca futures, es podria 

dur a terme un estudi en què s’analitzessin les valoracions i preferències que tenen els 

alumnes d’ensenyament secundari de les Terres de l’Ebre en relació amb els usos 

lingüístics que inclouen als seus treballs o que fan servir a l’aula en llenguatge oral. 

Així, es podria descobrir realment si els coneixements sobre els usos normatius i 

genuïns del tortosí que vehiculen els professors de l’estudi es transmeten als estudiants i 

si aquestes nocions ajuden a guanyar prestigi a les variants lingüístiques del dialecte o 

en fomenten el rebuig.  
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ANNEX 1: MODEL D'ENQUESTA AL PROFESSORAT DE CATALÀ 
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ANNEX 2: ÍNDEX POBLACIÓ, INSCRIPCIONS, CENTRES ADSCRITS I 

CENTRES EDUCATIUS 

2.1. Índex de població a les Terres de l'Ebre 
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2.2  Places ofertades a la preinscripció 2019-2020 
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2.3  Centres de primària adscrits als Instituts 
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2.4  Centres educatius de secundària i de batxillerat a les Terres de l'Ebre 
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2.5  Mapa dels centres educatius del treball 
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ANNEX 3: DADES ENQUESTA DOCENTS 

3.1. Dades dels participants (secció 1) 
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3.2. Model de llengua oral (secció 2) 

 3.2.1. Dades en percentatges 
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Quina o quines de les formes de participi següents utilitzaríeu? 



71 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

61,50% 
57,70% 

0 

7,70% 

3,80% 
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Carlota Pastanaga Bastonaga Safranòria Altres:
Safanòria

Quina o quines d'aquestes variants lèxiques faríeu servir? 
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Roig Vermell Altres

Quina o quines d'aquestes variants lèxiques faríeu servir? 
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Granera Escombra Altres

Quina o quines d'aquestes variants lèxiques faríeu servir? 
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Espill Mirall Altres

Quina o quines d'aquestes variants lèxiques faríeu servir? 
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Àvia Iaia Altres

Quina o quines d'aquestes variants lèxiques faríeu servir? 
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Poma Maçana Mançana Altres

Quina o quines d'aquestes variants lèxiques faríeu servir? 
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  3.2.2. Recopilació de dades per participant 
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3.3. Model de llengua escrita (secció 3) 

3.3.1. Dades en percentatges 
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Nosaltres/vosaltres Natros/vatros Naltros/valtros Valtres

Quin dels pronoms personals següents donarieu per vàlid a una 
redacció d'un alumne/a? 
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Meua/teua/seua Meva/teva/seva Altres

Quina de les opcions de possessius donarieu per vàlida a una redacció 
d'un/a alume/a? 
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Dos Dues Altres

Quina de les opcions de numeral donaríeu per vàlida a un exemple 
com el següent? 
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Llegeixo Llegixo Llijo Altres: Llixo

Quina o quines de les formes verbals següents donarieu per vàlides 
a una redacció d'un/a alumne/a? 

69,23% 

92,31% 
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Done Doni Dònigue Dòniga Altres

Quina o quines de les formes verbals següents donarieu per vàlides 
a una redacció d'un/a alumne/a? 
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Este/esta/... Aquest/aquesta/... Altres

Quin dels demostratius següents donarieu per vàlid a una redacció 
d'un/a alumne/a? 
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Ens Mos Altres

Quin dels pronoms següents donarieu per vàlid a una redacció 
d'un/a alumne/a? 

100% 

42,31% 
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El Lo Altres

Quin dels articles masculins següents donarieu per vàlid a una 
redacció d'un/a alumne/a? 

96,15% 

19,23% 19,23% 
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A la Per la De Altres

Quin o quins dels elements lingüístics següents donarieu per vàlids 
a una redacció d'un/a alumne/a ? 
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96,15% 
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Oferit Ofert Altres

Quina o quines de les formes de participi següents donaríeu per 
vàlides a una redacció d'un/a alumne/a ? 
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Rist Rigut Altres

Quina o quines de les formes de participi següents donaríeu per 
vàlides a una redacció d'un/a alumne/a ? 
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Complit Complert Altres

Quina o quines de les formes de participi següents donaríeu per 
vàlides a una redacció d'un/a alumne/a ? 
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Tenir Tindre Altres

Quina o quines de les formes d'infinitiu següents donaríeu per 
vàlides a una redacció d'un/a alumne/a ? 

88,46% 

100% 

0% 
0,00%

20,00%

40,00%

60,00%

80,00%

100,00%

120,00%

Xarrar Xerrar Altres

Quina o quines de les formes d'infinitiu següents donaríeu per 
vàlides a una redacció d'un/a alumne/a ? 
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Quina o quines de les formes d'infinitiu següents donaríeu per 
vàlides a una redacció d'un/a alumne/a ? 
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Quina d'aquestes variants lèxiques donaríeu per vàlida a una 
redacció d'un/a alumne/a? 
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Escombra Granera Altres

Quina d'aquestes variants lèxiques donaríeu per vàlida a una 
redacció d'un/a alumne/a? 
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Carlota Pastanaga Bastonaga Safranòria Altres

Quina d'aquestes variants lèxiques donaríeu per vàlida a una 
redacció d'un/a alumne/a? 
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Mirall Espill Altres

Quina d'aquestes variants lèxiques donaríeu per vàlida a una 
redacció d'un/a alumne/a? 
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Àvia Iaia Altres

Quina d'aquestes variants lèxiques donaríeu per vàlida a una 
redacció d'un/a alumne/a? 

100% 
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Poma Maçana Mançana Altres

Quina d'aquestes variants lèxiques donaríeu per vàlida a una 
redacció d'un/a alumne/a? 
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En cas negatiu, quin o quins canviaríeu? (8 respostes) 

Segons la formalitat, admetria més opcions 

 Els que crec que responen al registre estàndard. 

 Seria bastant més permisiu en articles, pronoms i verbs. 

 En activitats d'expressió oral, acceptaria l'ús dels pronoms febles mos, vos, de l'article lo, o dels 

pronoms personals natros, vatros, així com d'algunes formes verbals dialectals, atès que segurament es 

tractaria d'un context en què tots els oients serien parlants de la varietat del tortosí. 

 No, perquè com he dit hi ha paraules que estan acceptades per la normativa com a varietat dialectal, 

però n'hi ha que no. Aleshores a l'hora de parlar segons el context i la formalitat podem adaptar la 

nostra parla. Ells i elles han de saber el que està ben escrit segons per a on i per a qui. I també el que 

està ben parlat. 

 Afegiria 'lo' que fem servir normalment en la llengua oral de classe, juntament amb 'el'. En canvi, 

prioritzem 'el' en la llengua escrita estàndard. 

 Sempre que siguen coherents amb la variació geogràfica (roig, espill, granera, etc.) i amb el grau de 

formalitat (dues/dos). 

 

Acceptaria rist, done i mos. 
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46,20% 
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Sí No

Si algun/a alumne/a escriu un accent als diacrítics que es van 
eliminar l'any 2016, ho marcaríeu com un error? 

80,80% 

19,20% 

Sí No
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60,00%
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80,00%

90,00%

Seguirieu els mateixos criteris que heu marcat en aquesta 
secció per a l'oral de l'alumnat? 
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Per què ho faríeu o per què no ho faríeu?  (26 respostes) 

Si ja hem donat el llistat definitiu a classe, els marco l'error indicant que ja no se n'ha de 

posar en aquell mot (segons el nivell de l'alumne, descomptaria per falta o no), tal com 

diu la normativa. 
 

Ho marco perquè vagin acostumant-se al canvi, però no descompta.  
 

Perquè ja s'ho han estudiar així i per acostumar-s'hi. 
 

Com que dono 2n d'ESO, des de 1r hem insistit molt en què només els monosíl·labs 

poden portar diacrítics. 
 

Encara està en vigència 
 

Perquè  es va donar un marge de cinc anys. Hi marcaria però encara ni ho penalitzaria.  
 

Ja no està acceptat  
 

Ho encerclaria i posaria que ara ja no és correcte  
 

Perquè amb la normativa actual ja no s'han d'escriure. 
 

Encara és correcte i tampoc cal complicar les coses innecessàriament. 
 

Van donar quatre cursos d'adaptació. 
 

Perquè tinc entès que hi ha un període de cinc anys abans que s'hagin de considerar 

incorrectes els antics accents diacrítics. 
 

Cal seguir la normativa tot i que en el cas dels diacrítics es plantegen molts dubtes. 
 

Cal seguir la normativa establerta, tot i respectant les diverses possibilitats acceptades, 

per exemple seva o seua. L'ùs del diacrítics s'ha restringit i s'ha d'acceptar per anar 

tothom a una. 
 

Perquè entra ja dintre de la normativa nova. I s'han d'acostumar a ella. Al igual que han 

de saber la varietat estàndard però també la seva varietat, ja que hi ha paraules 

acceptades per l'IEC. 
 

Els corregiria perquè els hem treballat a classe. 
 

Respecto l'autoritat de l'IEC 
 

Període de transició 
 

Hem treballat la nova llista de diacrítics i hem explicat que hi ha un temps per adaptar-

s'hi. De moment, no es penalitza. Potser en les properes generacions que aprendran la 

nova normativa des de primer d'ESO, sí que ho farem. 
 

Perquè seria el més coherent 
 

És un error. S'ha de corregir.  
 

Perquè encara es permet la convivència entre tots dos, i a les proves de CCBB així ens 

ho marcava.  
 

Perquè ja és normatiu 
 

Perquè a partir del novembre de 2016 la norma va canviar. 
 

Hi ha alumnes que els costa el canvi. Soc permissiva 
 

Perquè crec ens van donar un temps d'adaptació. 
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3.3.2. Recopilació de dades per participant 
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3.4. Batxillerat: fonètica (secció 4) 

3.4.1. Dades en percentatges 
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g[ə]lat g[e]lat Altres

Quina de les transcripcions dels sons vocàlics de "gelat" 
ensenyarieu a l'alumnat? 
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[ʒ]ove [dʒ]ove Altres

Quina de les transcripcions dels sons consonàntics de "jove" 
ensenyarieu a l'alumnat? 
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xar[ ʃ ]a xar[ tʃ ]a Altres

Quina de les transcripcions dels sons consonàntics de 
"xarxa" ensenyarieu a l'alumnat? 
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 3.4.2. Recopilació de dades per participant 
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Quina de les transcripcions dels sons consonàntics de "roja" 
ensenyarieu a l'alumnat? 
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Quina de les transcripcions dels sons consonàntics de "caixa" 
ensenyarieu a l'alumnat? 
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3.5. Formació i coneixements d'obres normatives (secció 5) 

3.5.1. Dades en percentatges 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

88,46% 

3,84% 

3,84% 

3,84% 

Quina diplomatura, llicenciatura o grau vau cursar? 

Ll. Filologia Catalana

Ll. Filologia Catalana i
Periodisme

Ll. Filologia Catalana i
Estudis Anglesos

Ll. Història

69% 
4% 

4% 

8% 

15% 

Quin és el nivell màxim d'estudis postobligatoris que heu 
assolit? 

Llicenciatura

Grau

Postgrau

Màster

Doctorat
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Heu fet alguna mena de formació permanent o cursos per millorar 
o ampliar els vostres coneixements de llengua catalana o la seua 

normativa?  
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familiaritzat/da

1-No gaire
familiaritzat/da

2-Mitjanament
familiaritzat/da

3-Bastant
familiaritzat/da

4-Molt
familiaritzat/da

Amb quin grau esteu familiaritzats/des amb les normes i 
consideracions que la "Proposta per a un estàndard oral de la 

llengua catalana" (1999) inclou sobre els trets del tortosí? 
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familiaritzat/da

4-Molt
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Amb quin grau esteu familiaritzats/des amb les normes i 
consideracions que l'"Ortografia catalana"" (2016) inclou sobre els 

trets del tortosí? 
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familiaritzat/da

2-Mitjanament
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3-Bastant
familiaritzat/da

4-Molt
familiaritzat/da

Amb quin grau esteu familiaritzats/des amb les normes i 
consideracions de la "Gramàtica de la llengua catalana" (2016) 

inclou sobre els trets del tortosí? 
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Sí No En aquest moments no
sabria dir-ho

Esteu d'acord amb el reconeixement dels usos lingüístics del tortosí 
que descriuen les obres de l'IEC? 
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Amb quin grau esteu familiaritzats/des amb les normes i 
consideracions la "Gramàtica bàsica i d'ús de la llengua catalana" 

(2019) inclou sobre els trets del tortosí? 
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En cas negatiu, per què no hi esteu d’acord? (2 respostes) 

No estic gaire d'acord en alguns aspectes morfològics, lèxics i sintàctics que no accepta l'IEC adduint 

raons de nombre de parlants, crec: el "lo" article, per exemple, que està documentat en obres literàries 

medievals i en els parlars o dialectes occidentals. 

 El fet que s'admetin les formes "vingui" i "vinga" i no la forma "vingue" no la vull admetre. 

 

3.6. Valoració del model de català (secció 6) 

3.6.1. Dades en percentatges 

 

 

 

 

 

 

 

 

En cas afirmatiu, quin o quins? (19 respostes) 
Pels llibres de text i, a vegades, per desconeixement del docent, el model sol ser el que presenta trets del 

català central 
 

De l'oriental. Els llibres de text no recullen els trets del català occidental.  
 

Barreja 
 

Una barreja de tots dos en què predomina l'oriental. 
 

Potser una barreja de tots dos pel que fa a la morfologia, però català occidental pel que fa a la fonètica  i al 

lèxic. 
 

Estàndard Oriental escrit i l'Occidental acceptat  per al parlat 
 

En general, es prioritza el model oriental en l'escrit tot i que el professorat siga occidental. Jo no ho faig així 

i molt sovint em trobo alumnes que ultracorregeixen el que jo escric. Per exemple, escric "seua" i ells 

copien "seva"... 
 

La pròpia experiència durant dècades és que l'aprenentatge d'un estàndard més acostat a la llengua habitual 

es dona habitualment en alumnat sensible pels temes culturals i socials. Per sort, ha progressat de ser 

sobretot en alumnat d'una bona capacitat a ser més una opció personal en perfils diversos. En general, els 

materials didàctics i mitjans de comunicació com TV3, consoliden un model oriental bastant monolític que 

no deixa molt de marge a la variació. Quan vaig arribar a aquestes Terres fa més de trenta anys i vaig 

adoptar la varietat territorial en tots els meus usos lingüístics, de cap manera hauria pensat que la 

consolidació de l'estàndard ebrenc-tortosí seria tan gradual. 
 

Crec que l'estàndard que s'ensenya està condicionat pel model de llengua que tenim als llibres de text, als 

llibres de lectura i als mitjans de comunicació, i aquest model és indubtablement més proper al bloc 

oriental. 
 

Als llibres i recursos online sempre se segueix el model oriental. Toca lluitar perquè entenguen que el seu 

model és tan vàlid com l’oriental central. 
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Sí No

Si teniu en compte els usos lingüístics que s'ensenyen a l'alumnat a 
l'aula, creiei que es prioritza l'ús d'un model estàndard de català 

concret? 
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En els llibres de text, per exemple, es prioritza el model català oriental: a la meua filla de menudeta a 

primària li parlaven de "pomes" i no de maçanes. 
 

Hi ha una barreja dels dos blocs. Com he dit s'ensenya l'occidental i el oriental. Més aviat l'estàndard. 
 

Si es treballa a partir d'editorials, la majoria prioritzen el  central. 
 

Predominen els trets del bloc oriental 
 

Sovint és una barreja dels dos. 
 

Potser una barreja dels dos. El model de llengua no només l'ensenya el professor, sinó que també s'aprèn en 

les lectures que es proposen a la classe de llengua i en les altres assignatures. El departament de Llengua 

catalana, per exemple, proposa sempre alguna lectura editada per una editorial valenciana, escrita en 

estàndard valencià. En els meus cas, els  textos que escric jo (activitats, proves...) inclouen formes 

occidentals (possessius, lèxic, morfologia verbal... Però, com he dit, els llibres de llengua i moltes de les 

lectures que que lligen els alumnes estan escrits en un estàndard més oriental. 
 

Els llibres de text prioritzen el model basat en el cat. central. Alguns inclouen ara ja inclouen les opcions 

del cat. occid. (p. ex., meua), però no tots. 
 

És una barreja. 
 

Bloc oriental 

 

 

En cas negatiu, per què? (5 respostes) 

Es fa servir l’estàndard occidental. Una altra cosa són els llibres de text. 

 

S’ensenya en occidental però el material, lectures... és en oriental.  

 Perquè tot depèn de la procedència de l’alumnat, malgrat que jo utilitzo el tortosí. 
 

Cada alumne es comunica tan bé com sap. 
 

A classe sempre mirem les diferents opcions. 
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Creieu que hi ha problemes (per pat de l'alumnat, professorat, etc.) 
si a l'aula es treballa en manuals i llibres de català basats en un 

model estàndard oriental? 
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En cas afirmatiu, quins? (11 respostes) 
Depèn del que s'entenga amb "problemes". En el dia a dia, tothom va fent. Però si no s'ensenyen les formes 

pròpies del dialecte, els alumnes solen percebre que no són (prou) correctes. I això sí que és un problema. 
 

Hi ha dubtes en relació amb les solucions occidentals. No sé sap si el que un escriuria és "correcte" o no. 
 

Desconeixement de formes occidentals igual de vàlides. 
 

L'alumnat occidental no llig mai en el seu model estàndard 
 

Un dels problemes principals que sempre hem tingut a l'hora de l'aprenentatge de la gramàtica sempre ha sigut la 

morfologia verbal, per la complexitat i vacil·lació que hi ha en aquest aspecte en el nostre estàndard territorial. 
 

Creuen que només el que apareix al llibre és l’opció correcta. 
 

Poden arribar a creure que el seu dialecte és "incorrecte", i crear confusió. 
 

Si, perquè hi ha alumnes que en seguida qüestionen per què no està bé el que ells parlen O escriuen. I molts cops 

tenen raó perquè als llibres sols s'observa l'estàndard oriental i no tot allò que està acceptat dintre del occidental. 

Parlo dels llibres de text que es tenen a les aules i que ells hi tenen accés. 
 

Cal rectificar les explicacions teòriques (p. ex., en la transcripció dels sons, la conjugació verbal, etc.). 
 

Hi ha alumnes que es queixen que a vegades la llengua del llibre queda allunyada de la que ells utilitzen, però 

acostumen a ser alumnes que llegeixen poc i miren la tele en castellà perquè en català no s'hi senten còmodes. 

Són catalanoparlants, eh? 
 

La majoria 
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Teniu accés a materials complementaris que permeten treballar 
aspectes de l'estàndard occidental i no apareguen al llibre de 

classe? 
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En cas afirmatiu, els feu servir?  
(18 respostes) 
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Espai per comentaris, dubtes o aclariments  
Pot passar que a Secundària ens trobem amb 'tics' o prejudicis lingüístics que han après a Primària. Els 

professors d'estes terres hem de fer el possible per transmetre la diversitat de formes admeses per la normativa, 

especialmemt les pròpies, que ells no solen trobar escrites enlloc. 
 

Quan dic que en una redacció accepto les formes orientals i occidentals és perquè són correctes les dos. Però 

sempre intento que escriguen la forma occidental. Ara bé, em sembla que moltes vegades vaig contracorrent ja 

que els companys de departament escriuen els correus en català oriental i suposo que, en les seues classes, és la 

varietat que utilitzen. 
 En el meu cas, faig servir un model de llengua amb fonètica i lèxic occidental, però no em resulta violent 

apropar-me a formes de l'estàndard oriental per les meves circumstàncies i carrera professional. [...] Per tots 

aquests factors, el meu idiolecte potser s'allunya d'un model de català 100% nord-occidental, tortosí. Això, per 

altra banda, no crec que sigui un problema, sobretot tenint en compte que la majoria dels meus alumnes també 

desenvoluparan els seus estudis i la seva vida professional en àmbits on el model de llengua predominant serà, 

probablement, una altra variant dialectal del català (si no ho és una altra llengua directament). 
 

No em sento còmoda ni identificada amb l'estàndard d'alguns diaris de les Terres de l'Ebre. Siga o sigui? Sigui, 

de totes totes. 
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En cas negatiu, creieu que és necessari tenir-ne?  
(15 respostes) 
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ANNEX 4: MODEL D'ENQUESTA COORDINADORS LIC 
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ANNEX 5: DADES ENQUESTA COORDINADORS LIC 

     5.1. Dades dels participants (secció 1)  
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5.2. Rol i model de llengua catalana al centre (secció 2) 

5.2.1. Dades en percentatges 

 

 

 

 

 

 

 

 

En cas afirmatiu, quina o quines? (7 respostes) 
Bàsicament, l'ús que en fa l'equip docent, alumnes i serveis i el seu desenvolupament curricular al pla d'estudis 

del centre. 
 

En l'apartat La llengua catalana com a llengua vehicular: la llengua, vehicle de comunicació i convivència, 

l’aprenentatge/ensenyament de la llengua cat. (llengua oral i escrita relació entre llengua oral i llengua escrita, 

la llengua a les diverses àrees, continuïtat i coherència entre cursos, acollida d’alumnat nouvingut...) 
 

N'hi ha moltes, seria massa llarg d'enumerar. Es troben sobretot en l'apartat Organització dels usos lingüístics, 

que fins a set punts. 
 

Llengua vehicular del centre, excepte matèries de llengua o projectes (GEP) 
 

El català és la llengua vehicular del centre i la llengua de comunicació, tant interior com exterior, i activitats. 
 

N'hi ha moltes, és clar, però cap extraordinària que no estigui dintre de les directrius d'elaboració d'un PL 

marcades pel Departament d'Educació. Val a dir que en el moment present, l'actual PL de centre estava essent 

revisat i actualitzat per direcció i jo mateixa. Aquesta actualització s'ha vist interrompuda per la present 

situació que estem vivint. 
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Promoure la presència i l'ús de la llengua catalana a totes les activitats del centre, en els àmbits de gestió, 
administració i relacions externes i internes, i agarantir-ne la seva utilització com a llengua vehicular de 

l'ensenyament. 

 

 

 

 

 

 

 

 

En cas afirmatiu, quina o quines? (6 respostes) 

Hem d’emprar el màxim possible l’estàndard de la nostra varietat dialectal.  
 

En l'apartat de llengua oral (" el nord-occidental de transició és la variant de la zona i s'empra per a l'ús oral 

en tots els àmbits i en tots els registres" 
 

Quan es parla de l'aprenentatge/ensenyament de la llengua catalana de la llengua oral, diu literalment: Hi ha 

una consideració específica de la variant del català de la zona, això és el català occidental, subdialecte 

tortosí, i es treballen diferents registres de la llengua. 
 

En la publicació trimestral de la revista A punt 
 

No sabria dir-te ara si el Projecte lingüístic ho recull expressament. No hi puc accedir on-line (no sé per què 

no està penjat al nodes del professorat), però el centre disposa d'un document sobre el model de llengua que 

recull aquelles solucions pròpies del tortosí que poden ser utilitzades en un registre estàndard. 
 

Les comunicacions oficials internes i externes tenen en compte el model de català estàndard basat en els 

trets del tortosí. 
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Hi ha alguna consideració que tingui en compte un model de 
català estàndard basat en els trets del tortosí? 
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En cas negatiu, creieu que seria necessari incloure'n alguna? 
(4 respostes) 
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Si creieu que seria necessari incloure alguna consideració que tingui en compte un model de català 

estàndard basat en els trets del tortosí, quina o quines serien?  (2 respostes) 

Potser caldria fer constar aquesta consideració també en l'aprenentatge/ensenyament de la llengua catalana de la 

llengua escrita i en altres apartats com Materials didàctics, Comunicació externa, Web i Revista, ja que em consta 

que s'hi fa servir. 
 

En les comunicacions a les famílies, per exemple 

 

 

Fins a quin punt els coordinadors/es LIC podeu modificar el pla lingüístic del centre? (8 respostes) 

Nosaltres individualment no podem modificar el PLC, seguim el model que dicta el departament, però podem 

afegir consideracions consensuades amb l'assessora LIC del centre de recusos del Montsià i amb el nostre equip 

directiu. 
 

Poden actualitzar-lo seguint les directrius del Departament d'Educació. 
 

Se n'encarrega una comissió. 
 

És una de les tasques que tenim encomanades. En qualsevol cas, ha de tindre l'aprovació de la direcció i del 

claustre. 
 

Es necessita el suport de tot l'equip directiu. 
 

No se m'ha demanat que ho faça. L'hora de coordinació que tinc al meu horari és per coordinar i tutoritzar l'aula 

d'acollida i assistir a la reunió de la CAD (Comissió d'Atenció a la Diversitat). 
 

Realment sempre es procedeix a revisar i actualitzar, implementant els canvis que es motivin a partir de les 

necessitats del centre, els quals son totalment mutables i vius, a l'igual que la comunitat educativa al centre: 

alumnat, professorat i famílies. Per tant, si els canvis a implementar estan justificats, la directiva juntament amb la 

coordinadora LIC en fan la valoració i s'aproven, si així es considera necessari. 
 

Es poden fer les modificacions oportunes sempre que hi hagi vies de comunicació fluides amb l'equip directiu, 

amb l'ELIC i la resta de membres de la comunitat educativa. 
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Creieu que el Departament d'Educació prioritza l'ús d'un model 
d'estàndard de català concret a l'aula? 
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Per què sí o per què no? (8 respostes) 

Penso que el PLC , és de cada centre i podem defensar la nostra varietat. 
 

Té a veure amb la tasca normalitzadora pròpia de qualsevol llengua que s'imposa des d'un govern centralitzat. 
 

Cada centre pot decidir-ho, tot i que tota la documentació està en un estàndard determinat, ... 
 

Prioritza el model de llengua estàndard del català central. Per què? Per què la varietat dialectal de la immensa 

majoria de l'alumnat de Catalunya és el català central i perquè aquest model a tot Catalunya s'ha considerat 

tradicionalment la llengua estàndard per antonomàsia. 
 

Pel que fa a l'aula, el Departament no prioritza un model estàndard oral perquè és el professorat qui fa l'elecció. 

El que sí falta és proporcionar eines d'estàndard occidental escrit  als/les docents per a utilitzar a les aules. 

 

Departament no té cap document que establisca quin model de llengua cal fer servir. 
 

No hi ha priorització, quin sentit tindria posicionar-se a favor d'un o d'altre, si en realitat la varietat implica 

riquesa. 
 

Per què el Departament d'Educació té tendència a centralitzar l'ús de la llengua. 

 

  

 

Per què sí o per què no? (5 respostes) 

el català nord-occidental 
 

Català central 
 

No prioritzen un model concret, depèn de la persona que escriu el document, però, és cert que hi predomina el 

model general (oriental), quant a la morfologia. Potser, en el lèxic, podem trobar formes més pròpies. 
 

La part més visible, és a dir, el web i xarxes, potser sí que tendeixen a prioritzar el central, però no els altres canals 

de comunicació, com poden ser entrevistes, whatsapp del centre, xerrades i tallers a famílies, etc. En aquests 

darrers casos s'utilitza més comunament el Nord-Occidental.   
 

S'intenta prioritzar l'ús estàndard dels trets característics del tortosí. 
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prioritzen l'ús d'un model estàndard de català concret? 
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ANNEX 6: PREGUNTES A LA DIRECTORA DELS ELIC 

1. Quina o quines actuacions fa l’ELIC en relació a la “promoció de la cohesió 

social mitjançant l’ús de la llengua catalana com a eix vertebrador i l’educació 

intercultural basada en la igualtat, la solidaritat i el respecte a la diversitat de 

cultures”? 

És una feina que fem en cada actuació en els assessoraments a centres. Potenciem el 

treball de la llengua catalana, llengua pròpia de centre i la importància d’utilitzar-la 

en les activitat de centre i extraescolar. La llengua és un eix de cohesió, és la llengua 

comuna entre persones de procedències diverses. En els PEE (Plans educatius 

d’entorn) les activitats programades en horari extraescolar també es fan en català per 

a poder afavorir a cohesió social.  L’ús social de la llengua catalana a les Terres de 

l’Ebre és molt diferent al de altres territoris. Per això cal tenir sempre present, en els 

altres territoris la importància de l’ús de la llengua catalana per a treballar per la 

cohesió social.  

Pel que fa a la interculturalitat, hi ha formacions específiques per al professorat. A 

més des de l’equip LIC sempre hem treballat amb els centres per a que visibilitzen 

les diferents cultures, i es tinguin en compte des d’una perspectiva no etnocèntrica.  

Hi ha feina a fer en el camp del tractament de la interculturalitat al currículum però 

s’hi va avançant. H ha publicacions que recomanem als centres per a treballar la 

diversitat religiosa que ha de ser tractada des del coneixement i respecte.  

 

2. Hi ha coordinació entre els ELIC de les quatre comarques de Terres de 

l’Ebre o cada comarca s’ho gestiona a la seua manera? Es fan projectes 

conjunts? 

L’equip LIC està format per 5 professionals , 4 que fan tasques d’assessors i 1 que 

fa els tasques de directora de l’equip. Estan  distribuït entre els diferents servis 

educatius . Pel volum de feina, hi ha 3 assessors adscrits al SE del Baix Ebre, un 

dels qual també fa actuacions a centres del Montsià. Al Montsià hi ha una assessora 

que rep suport d’una assessora del Baix Ebre . Els serveis educatius de la Terra Alta 

i de la Ribera d’Ebre, no tenen assessor al SE però els centres reben assessorament 

per part meua, que sóc la directora de l’equip.  

Ens coordinem presencialment cada quinze dies i setmanalment si és necessari o 

quan tenim encàrrecs de feina des del Departament. Com a equip compartim plans 

de treball, projectes i actuacions que ens marca el Departament.  
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3. Com us coordineu amb el centres, concretament amb els instituts?   

Normalment tenim un referent a cada centre, que pot ser una persona de l’equip 

directiu o el coordinador LIC de centre. Si tenen aula d’acollida també fem 

coordinacions amb els tutors de les aules d’acollida. Les coordinacions es fan tenint 

el comte el pla de treball que s’ha signat amb cada centre segons les seues 

necessitats  i les nostres línies prioritàries de treball  

 

4. Cada centre fa el que vol amb el pla lingüístic o hi ha alguna regulació 

bàsica?  

Cada centre ha d’elaborar el seu projecte lingüístic partint de la realitat del centre i 

tenint en compte la normativa . Ha d’incloure els projectes que realitzen que tinguin 

a veure amb l’ensenyament –aprenentatge de les llengües curriculars del centre i les 

llengües d’origen de l’alumnat d’origen estranger.  

 

5. Si es fan canvis al pla lingüístic del centre ho han de fer saber a l’ELIC? 

No tenen l’obligació de fer-ho saber però com l’equip LIC assessora els centres en 

l’elaboració del projecte lingüístic, normalment esem al cas dels projectes dels 

centres.  

 

6. Si els docents creguessen que fan falta eines o material didàctic basats en del 

trets de l’estàndard occidental per a utilitzar-los a l’aula,  hi ha algun 

organisme que ho regule o en cree?   

Normalment des de l’IEC es donen a conèixer i també el Grup CEL ( Centre 

d’estudis lingüístics i literaris de les comarques centrals dels Països Catalans)  fa 

publicacions potenciant l’estandard occidental  (Beceroles , lletres de llengua i 

literatura) El material que poden utilitzar els centres són Aïnes i Cruïlla de Beltran i 

Panisello.  

 

7. El CRP també s’encarrega d’alguna cosa relacionada amb els usos i 

material que es distribueix en català als instituts? I el CESIRE? 

Normalment el CRP posa a disposició dels centres materials diversos . Actualment 

el material es troba a la xarxa  però si necessiten algun material bibliogràfic el poden 

anar a buscar al CRP. També organitzen les formacions proposades pels centres per 



106 

 

al propis centres o també recullen es necessitats formatives de  diferents centres . 

També organitzen formacions que es proposen directament pel Departament seguin 

les línies estratègiques i prioritàries marcades cada curs.  

 

El CESIRE posa a l’abast del professorat propostes didàctiques i assessoraments en 

diferents àmbits.  
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